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Polytron 5200 CAT / Polytron 8310 IR (Type XTR 02**, XTR 03**)

Polytron 57x0 IR (Type ITR 02**, ITR 03**) 
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Polytron 8200 CAT / Polytron 8310 IR (Type XTR 04**, XTR 05**)

Polytron 87x0 IR (Type ITR 04**, ITR 05**) 

Polytron 8900 UGLD (Type ETR 0520)

Wiring diagrams
Enclosure and PCB unit grounding 

Wiring Polytron 8xx0
4-20mA/HART (current source)

4-20mA/HART (current sink)

4-20mA/HART (separate power)

Stand-alone, relay only
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Wiring Polytron 5xx0
2-wire installation (Polytron 5100 EC)

Stand-alone, relay only

4-20mA (current source)

4-20mA (current sink)

Relay wiring Polytron 5xx0/8xx0

Assembly instructionsPolytron® 5000/8000

1 Safety-related information
1.1 Safety statements
– Before using this product, carefully read these Instructions for Use 

and those of the associated products.
– Strictly follow the instruction for use. The user must fully 

understand and strictly observe the instructions. Use the product 
only for the purposes and under the conditions specified in this 
document.

– Comply with all local and national laws, rules, and regulations 
associated with this product.

– Only trained and competent personnel are permitted to inspect, 
repair and service the product as detailed in these instructions for 
use. Further maintenance work that is not detailed in these 
instructions for use must only be carried out by Dräger or 
personnel qualified by Dräger. 

– Dräger recommends a Dräger service contract for all maintenance 
activities and that all repairs are carried out by Dräger.

– Use only genuine Dräger spare parts and accessories. Otherwise 
the proper functioning of the product may be impaired.

– Before connecting this instrument to electrical devices not 
mentioned in the IFU consult Dräger 

– Notify Dräger in the event of any component fault or failure.
– The instruments or components may not be modified in any 

manner.
– The use of faulty or incomplete parts is forbidden.
– The appropriate regulations must be observed at all times when 

carrying out repairs on these instruments or components. 
– Follow the directions of EN/IEC˽60079-29-2 for the measurement 

of flammable gases.

Polytron® 5100 EC and 8100 EC-specific:
– WARNING: Risk of ignition of flammable or explosive 

atmospheres! Substitution of components may impair Intrinsic 
Safety.

Polytron® 5100 EC-specific:
– The measuring function of the gas detection transmitter for 

explosion protection, according to Annex II, clauses 1.5.5, 1.5.6 
and 1.5.7 of Directive 2014/34/EU is currently not covered.

1.2 Operating area and conditions
– For SIL applications observe the Polytron® 8xx0 Safety Manual.
– Observe the specifications and restrictions in the Instructions for 

Use and/ or data sheets for the sensors. 
– CAUTION Risk of ignition of flammable or explosive atmospheres! 

Not tested in oxygen enriched atmospheres (>21% O2).
– Using the product in areas subject to explosion hazards: 

Instruments or components for use in explosion-hazard areas 
which have been tested and approved according to national, 
European or international Explosion Protection Regulations may 
only be used under the conditions specified in the approval and 
with consideration of the relevant legal regulations.

Hazardous areas classified by zones:
– The device is intended to be used in hazardous areas classified 

Zone 1 or Zone 2 where gases of explosion groups IIA, IIB or IIC 
and temperature class T4 or T6 (for Polytron® 8900 UGLD only 
T4) may be present. Temperature classes depend on the 
maximum ambient temperature. The device must not be operated 
within ambient temperatures outside the temperature range 
marked on the device.

– The following does not apply for Polytron® 8900 UGLD: The 
device is intended to be used in hazardous areas classified Zone 
21 or Zone 22 where dusts of explosion Groups IIIA, IIIB or IIIC 
and dust temperatures of T80°C or T130°C (T135°C for Polytron® 
5100 EC and Polytron® 8100 EC) may be present. Dust 
temperatures depend on the maximum ambient temperature. The 
device must not be operated within ambient temperatures outside 
the temperature range marked on the device. 

Hazardous areas classified by divisions: 
– The device is intended to be used in hazardous areas Class I, Div. 

1 or Div. 2, where gases of groups A, B, C, D and temperature 
class T4 or T6 (for Polytron® 8900 UGLD only T4) may be present. 
Temperature classes depend on the maximum ambient 
temperature. The device must not be operated within ambient 
temperatures outside the temperature range marked on the 
device.

– The following does not apply for Polytron® 8900 UGLD: The 
device is intended to be used in hazardous areas Class II, Div. 1 or 
Div. 2, where dusts of groups E, F, G may be present. The device 
must not be operated within ambient temperatures outside the 
temperature range marked on the device.

Risk of ignition of flammable or explosive atmospheres!
– CAUTION: High off scale readings may indicate an explosive 

concentration. 
(Only for instruments measuring combustible atmospheres.)

– WARNING: Do not open when energized 
– When exposed to a directed flow of air mixed with gas, the 

measured values can be increased. See the corresponding sensor 
data sheet for deviation values.

1.3 Mechanical installation
– Strict compliance must be given to the local, state, national codes 

and regulations that govern the installation of gas monitoring 
equipment.

– The future use of accessories and maintenance equipment must 
be kept in mind.

– The access of the gas or vapor to the sensor must not be 
obstructed.

– The instrument may be equipped with a dust plug at the conduit 
entry. This plug is not explosion proof nor meant to be watertight, 
and must be removed before connecting the instrument to a 
sealed conduit or installation of a flameproof cable gland.

– Unused openings must be closed with a plug. For correct 
tightening torques of conduit hubs, cable glands, plugs and sensor 
see 5.3 Tightening torque.

– For non-conduit installations, an approved cable gland must be 
used (e.g. Hawke A501/421/A/¾” NPT or equivalent)

– The flameproof / explosion proof joints are not in accordance with 
the relevant minimum or maximum values of EN/IEC 60079-1. The 
joints are not intended to be re-worked by the user.

– WARNING: Only for conduit installations: To reduce the risk of 
Ignition of Hazardous Atmospheres, the conduit must be sealed 
within 18" of the enclosure.

– For all transmitters except Polytron® 57x0 IR and 87x0 IR: 
Recommended sensor orientation is downwards (as shown on the 
drilling template).

Polytron® 87x0 IR-specific:
– Preferred orientation of the Dräger PIR 7x00 sensor must be 

observed (as shown on the drilling template). Larger deviations 
and the use of the pre-installed splash guard will increase the 
response time (see Instructions for Use for PIR 7x00).

– Any other orientation is only permissible if the PIR 7x00 is used 
without splash guard, e.g. for applications in ducts. If installed in a 
duct, there is an increased risk of deposits building up on the 
optical surfaces.

– The use of the pre-installed splash guard is recommended to 
protect the sensor from water and dust.

– If the pre-installed splash guard (part number 6811911 or 6811912) 
is used, it must be ensured that the status indicator lights are in a 
vertical line and the Dräger logo of the splash guard must be 
horizontal. A maximum deviation of ±10 degree from the horizontal 
position is permissible. 

– Liquids and/or build up of deposits on the optical surfaces of the 
PIR 7x00 may result in a warning or fault.

– For the explosion proof version it is recommended to use a spacer 
(part number 6812617) when the instrument is mounted on a wall 
or to a level structure.

1.4 Electrical installation
– Strict compliance must be given to the electrical codes that govern 

the routing and connection of electrical power and signal cables to 
gas monitoring equipment.

– Ferrules must be used.

– The conductors for the power supply must have an adequately low 
resistance to ensure the correct supply voltage at the instrument.

– Wire insulation must be stripped by 5 to 7mm.
– Secondary circuit intended to be supplied from an isolating source 

(N/A for relay circuits).
– When installed at locations exceeding ambient temperatures of 55 

°C, use only appropriate wiring, specified for at least 25 °C above 
the maximum ambient temperature.

– The device variants incorporating a FISCO fieldbus interface as 
well as the Gas Detection Transmitters type ETR 02…5** must be 
supplied by circuits that are limited to overvoltage category I/II/III in 
accordance with IEC 60664 1.

Analog interface
– To ensure proper operation of the instrument, the impedance of 

the 4 to 20 mA signal loop must not exceed 500 Ohms. Depending 
on the operating voltage and according to the application (e. g. 
HART® operation), certain minimum impedances must be 
observed . 

Relay option
– At voltages >30 V AC or >42.4 V DC, the relay cables must be 

enclosed in protective tubing, or double-insulated cables must be 
used.

– The wiring for the optional relay module must be selected and 
fused according to the rated voltages, currents and environmental 
conditions.

– To ensure that a fault is recognized - without having to look at the 
instrument - an alarm device must be connected to the fault relay.

– Voltage differences can cause insulation faults. Do not mix electric 
loads with different voltage types (AC or DC). Using DC loads, 
ensure that relay contacts only control devices with the same DC 
voltage rating. Using AC loads, ensure that relay contacts are only 
connected to devices sharing a common phase.

1.5 Commissioning and operation
Commissioning and operation are not part of this document. For 
commissioning and operation, refer to the instructions for use.

2 Description
2.1 Configuration possibilities
2.1.1 Explosion protection
The Polytron® 8xx0 instruments are available in 2 explosion 
protection types.
● Explosion proof instrument (Ex d)

The flameproof / explosion proof enclosure provides three ¾" NPT 
openings, which can be used for field wiring, direct attachment of a 
sensor or wiring of a remote sensor.

● Instrument for increased safety (Ex e)
The instrument is extended by an increased safety terminal box 
(docking station) that provides up to four 20 mm openings, which 
can be used for field wiring or wiring of a remote sensor. The 
permissible cable diameter range is 7 to 12 mm.

2.2 Marking
The marking is reproduced on a separate piece of paper shipped with 
the instrument.

Serial Number key: The third letter of the serial number specifies the 
manufacturing year: M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 2022, S = 
2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026, X = 2027, Y = 2028, Z = 2029, 
etc. (Letters G, I, O, Q are omitted) 

Example: Serial Number ARMB-0001: the third letter is M, which 
means that the unit was manufactured in 2019.

2.3 Approvals
2.3.1 USA and Canada
Electromagnetic compatibility: Class-B device, residential use 
compliant with ICES-003 class B.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3 (B)

NOTICE
Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to 
operate the equipment.
This device complies with part 15 of the FCC Rules.

Operation is subject to the following two conditions:
– This device may not cause harmful interference, and
– This device must accept any interference received, including 

interference that may cause undesired operation.

Class B digital device pursuant to part 15 of the FCC Rules

 This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures: 
– Reorient or relocate the receiving antenna. 
– Increase the separation between the equipment and receiver. 
– Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that 

to which the receiver is connected. 
– Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

3 Explosion proof (Ex d) installation - without 
Docking Station

3.1 Mechanical installation without Docking Station
The instrument can be mounted for measuring gases in ambient air or 
inside of a duct/pipe.
1. Use M6 (1/4’’) bolts with hex socket caps to mount the enclosure to 

one of the following options.

3.2 Electrical installation without Docking Station
3.2.1 Grounding
1. Ground the enclosure of the instrument locally at the grounding 

lug, Wiring diagrams .
2. Connect the shield of the wires only to the instrument earth ground 

of the controller (e g. chassis, ground busbar, etc.).

 Unless special measures are taken (e. g. capacitive earthing), 
the shield must only be connected at one end. 

3.2.2 Closing the instrument
1. Ensure the following connections are properly made: 

a. Wiring screws are tightened to the correct torque.
b. All cable connectors are secured with screws.
c. The sensor connector is plugged. 
d. The grounding cable coming from the enclosure is connected 

to the lug on the PCB unit, Wiring diagrams 
2. Place PCB unit back into the enclosure.
3. Screw the lid back on, until it is seated with correct torque, and 

tighten set-screw.

4 Increased safety (Ex e) installation - with 
Docking Station

4.1 Mechanical installation with Docking Station
The transmitter can be mounted for measuring gases in ambient air or 
inside of a duct/pipe.
1. Mount the Docking Station to one of the following options.

To mount the transmitter on the Docking Station:
1. Pull hinge pin out of the Docking Station.
2. Align the boss of the transmitter with the boss of the Docking 

Station and push the hinge back in.
 The transmitter is now supported and can swivel to give access 

to the wiring.
3. Install the electrical wiring see instructions for use of the docking 

station (9033242).
4. Securely screw the transmitter onto the Docking Station using 4 

screws with a tightening torque of 8 Nm (70 LB IN.). The 4 screws 
are part of the delivery (M6, 1/4” bolts with hex socket caps).

4.2 Electrical installation with docking station
1. Refer to Instructions for Use 9033242.

5 Technical data
5.1 Cable specifications
For non-conduit installations, use shielded cables.

5.2 Power supply and relays

5.3 Tightening torque
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1 Sicherheitsbezogene Informationen
1.1 Sicherheitshinweise
– Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung und die 

der zugehörigen Produkte aufmerksam lesen.
– Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die 

Anweisungen vollständig verstehen und den Anweisungen genau 
Folge leisten. Das Produkt nur für die in diesem Dokument 
angegebenen Zwecke und unter den angegebenen Bedingungen 
verwenden.

– Alle lokalen und nationalen Vorschriften und Bestimmungen im 
Zusammenhang mit diesem Produkt einhalten.

– Nur entsprechend geschultes Personal darf das Produkt, wie in 
dieser Gebrauchsanweisung beschrieben, überprüfen, reparieren 
und instand halten. Instandhaltungsarbeiten, die in dieser 
Gebrauchsanweisung nicht beschrieben sind, dürfen nur von 
Dräger oder von durch Dräger qualifiziertem Fachpersonal 
durchgeführt werden. 

– Dräger empfiehlt, einen Servicevertrag mit Dräger abzuschließen 
und alle Instandhaltungsarbeiten durch Dräger durchführen zu 
lassen.

– Für Instandhaltungsarbeiten nur Original-Dräger-Teile und -
Zubehör verwenden. Sonst könnte die korrekte Funktion des 
Produkts beeinträchtigt werden.

– Bevor dieses Gerät an elektrische Geräte angeschlossen wird, 
welche nicht in der Gebrauchsanweisung beschrieben werden, 
muss Dräger zu Rate gezogen werden. 

– Wenn eine Komponente fehlerhaft ist oder eine Funktionsstörung 
vorliegt, Dräger benachrichtigen.

– An Geräten und Komponenten dürfen keine Änderungen 
vorgenommen werden.

– Der Einsatz von defekten oder unvollständigen Teilen ist 
unzulässig.

– Bei Instandsetzung an diesen Geräten oder Bauteilen müssen die 
entsprechenden Bestimmungen beachtet werden. 

– Für die Messung brennbarer Gase die EN/IEC 60079-29-2 
beachten.

Polytron® 5100 EC- und 8100 EC-spezifisch:
– WARNUNG: Gefahr der Entzündung von brennbarem oder 

explosivem Gas! Der Austausch von Komponenten kann die 
Eigensicherheit beeinträchtigen.

Polytron® 5100 EC-spezifisch:
– Die Messfunktion des Gasdetektions-Messumformers für 

Explosionsschutz, gemäß Anhang II, Absätze 1.5.5, 1.5.6 und 
1.5.7 der Richtlinie 2014/34/EU wird derzeit nicht abgedeckt.

1.2 Einsatzbereich und Betriebsbedingungen
– Für SIL-Anwendungen das Polytron® 8xx0 Safety Manual 

beachten.
– Angaben und Einschränkungen aus den Gebrauchsanweisungen 

und/oder Datenblättern der verwendeten Sensoren beachten. 
– VORSICHT Gefahr der Entzündung von brennbarem oder 

explosivem Gas. Nicht in Umgebungen mit erhöhtem 
Sauerstoffgehalt geprüft (> 21 % O2).

– Einsatz des Produkts in explosionsgefährdeten Bereichen: 
Geräte oder Bauteile, die in explosionsgefährdeten Bereichen 
genutzt werden und nach nationalen, europäischen oder 
internationalen Explosionsschutz-Richtlinien geprüft und 
zugelassen sind, dürfen nur unter den in der Zulassung 
angegebenen Bedingungen und unter Beachtung der gesetzlichen 
Bestimmungen eingesetzt werden.

Gefahrenbereiche in Zonen klassifiziert:
– Das Gerät ist für den Einsatz in Ex-Bereichen der Zone 1 oder 

Zone 2 ausgelegt, in denen Gase der Explosionsgruppen IIA, IIB 
oder IIC und Temperaturklassen T4 oder T6 (für Polytron® 8900 
UGLD nur T4) auftreten können. Temperaturklassen hängen von 
der maximalen Umgebungstemperatur ab. Das Gerät darf nicht in 
Umgebungstemperaturen außerhalb des auf dem Gerät 
angegebenen Temperaturbereichs verwendet werden.

– Folgendes gilt nicht für Polytron® 8900 UGLD: Das Gerät ist für 
den Einsatz in Ex-Bereichen der Zone 21 oder 22 ausgelegt, in 
denen Stäube der Explosionsgruppen IIIA, IIIB oder IIIC und 
Staubtemperaturen von T80 °C oder T130 °C (T135 °C für 
Polytron® 5100 EC und Polytron® 8100 EC) auftreten können. 
Staubtemperaturen hängen von der maximalen 
Umgebungstemperatur ab. Das Gerät darf nicht in 
Umgebungstemperaturen außerhalb des auf dem Gerät 
angegebenen Temperaturbereichs verwendet werden. 

Gefahrenbereiche in Divisionen klassifiziert: 
– Das Gerät ist für den Einsatz in Ex-Bereichen der Klasse I, Div. 1 

oder Div. 2, ausgelegt, in denen Gase der Gruppen A, B, C, D und 
Temperaturklassen T4 oder T6 (für Polytron® 8900 UGLD nur T4) 
auftreten können. Temperaturklassen hängen von der maximalen 
Umgebungstemperatur ab. Das Gerät darf nicht in 
Umgebungstemperaturen außerhalb des auf dem Gerät 
angegebenen Temperaturbereichs verwendet werden.

– Folgendes gilt nicht für Polytron® 8900 UGLD: Das Gerät ist für 
den Einsatz in Ex-Bereichen der Klasse II, Div. 1 oder Div. 2, 
ausgelegt, in denen Stäube der Gruppen E, F, G auftreten können. 
Das Gerät darf nicht in Umgebungstemperaturen außerhalb des 
auf dem Gerät angegebenen Temperaturbereichs verwendet 
werden.

Gefahr der Entzündung von brennbarem oder explosivem Gas!
– VORSICHT: Hohe Anzeigewerte außerhalb der Skala können ein 

Anzeichen einer explosiven Konzentration sein. 
(Nur für Instrumente, die in brennbaren Umgebungen messen.)

– WARNUNG: Nicht öffnen, wenn Strom fließt. 
– Ist das Gerät einem gerichteten Luftstrom ausgesetzt, der mit Gas 

vermischt ist, können die Messwerte erhöht sein. Zu 
abweichenden Werten siehe das entsprechende Sensor-
Datenblatt.

1.3 Mechanische Installation
– Die Bestimmungen und Vorschriften auf lokaler, bundesstaatlicher 

und nationaler Ebene für die Installation von Gasmesssystemen 
müssen strikt eingehalten werden.

– Die zukünftige Verwendung von Zubehörteilen und 
Wartungsausrüstung muss berücksichtigt werden.

– Der freie Gas- oder Dampfzustrom zum Sensor darf nicht 
behindert werden.

– An der Kabeleinführung des Geräts kann eine Staubkappe 
angebracht sein. Diese Kappe ist weder explosionsgeschützt noch 
wasserdicht und muss vor Anschluss des Geräts an eine 
versiegelte Rohrleitung oder vor Installation einer feuerfesten 
Kabelverschraubung entfernt werden.

– Unbenutzte Öffnungen sind durch einen Verschlussstopfen zu 
verschließen. Siehe 5.3 Anzugsdrehmoment für die erforderlichen 
Anzugsdrehmomente für Kabeldurchführungen, 
Kabelverschraubung, Stecker und Sensor.

– Bei Installationen ohne Rohrleitung muss eine zugelassene 
Kabelverschraubung (z. B. Hawke A501/421/A/¾" NPT oder 
gleichwertig) verwendet werden.

– Die Gewinde für die druckfeste / explosionsgeschützte Kapselung 
entsprechen nicht den Mindest-/Höchstwerten aus EN/IEC 60079-
1. Die Gewinde dürfen nicht durch den Benutzer überarbeitet 
werden.

– WARNUNG: Nur bei Installation mit Rohrleitung: Um die 
Entzündungsgefahr von gefährlichen Atmosphären zu reduzieren, 
müssen die ersten 18'' der Rohrleitung vom Gehäuse aus 
versiegelt werden.

– Für alle Messumformer außer Polytron® 57x0 IR und 87x0 IR: Die 
empfohlene Ausrichtung des Sensors ist nach unten (wie im 
Bohrbild dargestellt).

Polytron® 87x0 IR-spezifisch:
– Die Vorzugsstellung des Dräger PIR 7x00 Sensors ist einzuhalten 

(wie im Bohrbild dargestellt). Größere Abweichungen und die 
Verwendung des vormontierten Spritzschutzes erhöhen die 
Ansprechzeit (siehe die Gebrauchsanweisung für PIR 7x00).

– Jegliche andere Ausrichtung ist nur zulässig, wenn der PIR 7x00 
ohne Spritzschutz verwendet wird, z. B. bei Anwendungen in 
Lüftungskanälen. Wird der Sensor in einem Lüftungskanal 
installiert, erhöht sich die Gefahr, dass Ablagerungen die 
optischen Oberflächen verdecken.

– Es wird empfohlen, den vormontierten Spritzschutz zu verwenden, 
um den Sensor vor Wasser und Staub zu schützen.

– Wird ein Spritzschutz (Sachnummer 6811911 oder 6811912) 
verwendet, muss sichergestellt sein, dass die Statusleuchten 
vertikal angeordnet sind und das Dräger-Logo des Spritzschutzes 
horizontal ausgerichtet ist. Eine maximale Abweichung von 
±10 Grad von der horizontalen Position ist zulässig. 

– Flüssigkeiten bzw. Ablagerungen auf den optischen Oberflächen 
des PIR 7x00 können eine Warnung oder Störung auslösen.

– Für die explosionsgeschützte Version ist es empfehlenswert, einen 
Abstandhalter (Sachnummer 6812617) zu verwenden, wenn das 
Gerät an einer Wand oder einer ebenen Oberfläche angebracht 
wird.

1.4 Elektrische Installation
– Die einschlägigen Vorschriften für die Verlegung und den 

Anschluss von Strom- und Signalleitungen an Gasmesssysteme 
müssen strikt eingehalten werden.

– Es müssen Aderendhülsen verwendet werden.
– Die Leiter der Stromversorgung müssen einen ausreichend 

niedrigen Widerstand haben, damit die korrekte 
Versorgungsspannung am Gerät gewährleistet ist.

– Die Kabelisolierung muss auf 5 bis 7 mm entfernt werden.
– Der speisende Sekundärstromkreis muss galvanisch vom 

Netzstromkreis getrennt sein (gilt nicht für die Relais-Stromkreise)
– Wenn das Gerät an Standorten installiert wird, an denen eine 

Umgebungstemperatur von über 55 °C herrscht, sind 
entsprechende Kabel zu verwenden, die für eine Verwendung bei 
Temperaturen von mindestens 25 °C über der maximalen 
Umgebungstemperatur ausgelegt sind.

– Die Gerätevarianten, die sowohl eine FISCO-Feldbus-Schnittstelle 
als auch einen Gastransmitter ETR 02…5** verwenden, müssen 
über Stromkreise versorgt werden, die gegen Überspannungen 
der Kategorie I/II/III nach IEC 60664-1 geschützt sind.

Analogschnittstelle
– Damit ein korrekter Betrieb des Geräts sichergestellt ist, darf die 

Impedanz der 4-bis-20-mA-Signalschleife 500 Ohm nicht 
überschreiten. Je nach Betriebsspannung und Anwendung (z. B. 
Verwendung mit HART®) ist eine bestimmte Mindestimpedanz zu 
beachten . 

Ausführung mit Relais
– Bei Spannungen von >30 VAC bzw. >42,4 VDC sind die Relais-

Leitungen mit einem Schutzschlauch zu überziehen, oder es sind 
doppelt isolierte Leitungen zu verwenden.

– Die Drähte zum optionalen Relais-Modul sind entsprechend den 
Bemessungsspannungen, Strömen und Umweltbedingungen 
auszuwählen und abzusichern.

– Um sicherzustellen, dass eine Störung erkannt wird, ohne auf das 
Gerät blicken zu müssen, muss an das Störungsrelais ein 
Alarmgeber angeschlossen werden.

– Spannungsunterschiede können zu Isolationsfehlern führen. Keine 
elektrischen Lasten mit unterschiedlicher Spannungsart (AC oder 
DC) miteinander vermischen. Bei DC-Lasten sicherstellen, dass 
über die Relaiskontakte nur Geräte mit derselben DC-
Nennspannung gesteuert werden. Bei AC-Lasten sicherstellen, 
dass die Relaiskontakte nur mit Geräten verbunden sind, mit 
denen diese eine Phase teilen.

1.5 Inbetriebnahme und Betrieb
Inbetriebnahme und Betrieb sind nicht Bestandteil dieses Dokuments. 
Informationen zu Inbetriebnahme und Betrieb sind in der 
Gebrauchsanweisung zu finden.

2 Beschreibung
2.1 Konfigurationsmöglichkeiten
2.1.1 Explosionsschutz
Die Geräte der Produktfamilie Polytron® 8xx0 sind mit 
2 unterschiedlichen Explosionsschutzarten erhältlich.
● Explosionsgeschütztes Gerät (Ex d)

Das druckfest gekapselte, explosionsgeschützte Gehäuse weist 
drei ¾"-NPT-Anschlüsse auf, die für die Feldverdrahtung, das 
direkte Anschließen eines Sensors oder die Verdrahtung eines 
abgesetzten Sensors genutzt werden können.

● Gerät mit erhöhter Sicherheit (Ex e)
Das Gerät wird durch einen Klemmenkasten für erhöhte Sicherheit 
(Docking Station) erweitert, der über bis zu vier 20-mm-
Anschlüsse verfügt, die für die Feldverdrahtung oder die 
Verdrahtung eines abgesetzten Sensors genutzt werden können. 
Der zulässige Kabeldurchmesser beträgt 7 bis 12 mm.

2.2 Kennzeichnung
Die Kennzeichnungen sind zusätzlich separat auf einem dem Gerät 
beiliegenden Blatt Papier aufgeführt.

Seriennummer: Der dritte Buchstabe der Seriennummer gibt das 
Herstellungsjahr an: M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 2022, S = 
2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026, X = 2027, Y = 2028, Z = 2029 
usw. (die Buchstaben G, I, O, Q wurden ausgelassen) 

Beispiel: Bei der Seriennummer ARMB-0001 ist der dritte Buchstabe 
M, d. h. das Gerät wurde 2019 hergestellt.

3 Explosionsgeschützte (Ex d) Installation - 
ohne Docking Station

3.1 Mechanische Installation ohne Docking Station
Das Gerät kann zur Messung von Gasen in Umgebungsluft oder in 
einem Lüftungskanal/Rohr montiert werden.
1. Es sind M6 (1/4") Sechskant-Zylinderschrauben zur Montage des 

Gehäuses in einer der folgenden Ausführungen zu verwenden.

3.2 Elektrische Installation ohne Docking Station
3.2.1 Erdung
1. Das Gehäuse des Geräts lokal an der Erdungsöse erden, 

Schaltpläne .
2. Den Schirm der Drähte nur an die Geräteerdung der 

Auswerteeinheit (z. B. Masse, Erdungsschiene) anschließen.

 Sofern keine besonderen Maßnahmen getroffen werden (z. B. 
kapazitive Erdung), muss der Schirm nur an einem Ende 
angeschlossen werden. 

3.2.2 Gasmessgerät schließen
1. Sicherstellen, dass die folgenden Verbindungen korrekt hergestellt 

werden: 
a. Die Schrauben der Verdrahtung werden mit dem richtigen 

Drehmoment angezogen.
b. Alle Kabelverbindungen werden mit Schrauben gesichert.
c. Das Anschlussstück des Sensors ist eingesteckt. 
d. Das Erdungskabel, welches aus dem Gehäuse führt, wird mit 

der Öse an der Leiterplatteneinheit angeschlossen, 
Schaltpläne 

2. Die Leiterplatteneinheit wieder in das Gehäuse einsetzen.
3. Die Abdeckung mit dem korrekten Drehmoment wieder 

aufschrauben, bis sie richtig sitzt, und die Feststellschraube 
anziehen.

4 Installation mit erhöhter Sicherheit (Ex e) - 
mit Docking Station

4.1 Mechanische Installation mit Docking Station
Der Messumformer kann zur Messung von Gasen in Umgebungsluft 
oder in einem Lüftungskanal/Rohr befestigt werden.
1. Die Docking Station kann folgendermaßen montiert werden:

Um den Messumformer an der Docking Station zu befestigen:
1. Den Scharnier-Drehstift aus der Docking Station ziehen.
2. Die Öffnung im Messumformer mit der Öffnung in der Docking 

Station ausrichten und das Scharnier wieder einschieben.
 Der Messumformer wird jetzt gestützt und kann geschwenkt 

werden, um Zugang zur Verdrahtung zu ermöglichen.
3. Die elektrische Verdrahtung montieren. siehe 

Gebrauchsanweisung für die Docking Station (9033242).
4. Den Messumformer sicher mit 4 Schrauben und einem 

Drehmoment von 8 Nm (70 LB IN.) an die Docking Station 
schrauben. Die 4 Schrauben sind Teil des Lieferumfangs (M6, 1/4” 
Sechskant-Zylinderschrauben).

4.2 Elektrische Installation mit Docking Station
1. Siehe Gebrauchsanweisung 9033242.

5 Technische Daten
5.1 Kabeleigenschaften
Bei Installation ohne Rohrleitung geschirmte Kabel verwenden.

5.2 Spannungsversorgung und Relais

5.3 Anzugsdrehmoment

Assembly instructionsPolytron® 5000/8000

1 Informations relatives à la sécurité
1.1 Consignes de sécurité
– Avant d'utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement la présente 

notice d'utilisation et celles des produits correspondants.
– Observer scrupuleusement la notice d'utilisation. L'utilisateur doit 

comprendre complètement les indications et les exécuter très 
précisément. Utiliser l'appareil uniquement pour les applications et 
dans les conditions spécifiées dans ce document.

– Respecter toutes les lois, règles et réglementations locales et 
nationales s'appliquant à cet appareil.

– Seul le personnel formé en conséquence peut contrôler, réparer et 
entretenir ce produit, comme décrit dans cette notice d'utilisation. 
Les opérations de maintenance qui ne sont pas décrites dans 
cette notice d'utilisation doivent exclusivement être exécutées par 
Dräger ou par le personnel spécialisé agréé par Dräger. 

– Dräger recommande de souscrire un contrat de service avec 
Dräger pour tous les travaux de maintenance et de confier toutes 
les réparations à Dräger.

– Pour la maintenance, n'utiliser que des pièces et accessoires 
Dräger authentiques. Dans le cas contraire, le bon fonctionnement 
du produit ne pourrait plus être garanti.

– Avant de connecter cet instrument à d'autres appareils électriques 
non mentionnés dans la notice d'utilisation, consulter Dräger 

– Aviser Dräger en cas du défaut ou d'une panne de tout 
composant.

– Les instruments ou composants ne doivent pas être modifiés, de 
quelque manière que ce soit.

– L'utilisation de pièces défectueuses ou incomplètes n'est pas 
autorisée.

– Toujours observer la réglementation applicable lors des travaux de 
réparation effectués sur ces instruments ou composants. 

– Observer les instructions de la EN/CEI˽60079–29–2 relatives à la 
mesure des gaz inflammables.

Polytron® 5100 EC et 8100 spécifique EC :
– AVERTISSEMENT : Risque d'incendie dans les atmosphères 

inflammables ou explosives ! Le remplacement de composants 
peut entraver la sécurité intrinsèque.

Polytron® 5100 spécifique EC :
– La fonction de mesure du transmetteur de détection de gaz pour la 

protection contre l’explosion, conformément à l'annexe II, points 
1.5.5, 1.5.6 et 1.5.7. de la Directive 2014/34/UE n’est pas couverte 
actuellement.

1.2 Zone et conditions de fonctionnement
– Pour les applications SIL, prendre en compte le Manuel de 

sécurité du Polytron® 8xx0.
– Observer les données et restrictions des notices d'utilisation et/ou 

des fiches techniques des capteurs. 
– ATTENTION Risque d'incendie dans les atmosphères 

inflammables ou explosives ! Non testé dans les atmosphères 
enrichies en oxygène (>21 % d'O2).

– Utilisation du produit dans les environnements à risque 
d'explosion : Les instruments ou les composants stipulés pour 
une utilisation dans des zones à risque d'explosion et ayant été 
testés et homologués selon les règlements nationaux, européens 
ou internationaux de protection contre les explosions peuvent 
seulement être utilisés dans les conditions spécifiées dans 
l'attestation et dans le respect des dispositions légales pertinentes.

Zones dangereuses, réparties en différentes catégories :
– L’appareil est prévu pour être utilisé uniquement dans des zones 

dangereuses classées zone 1 ou zone 2, où des gaz des groupes 
d’explosion IIA, IIB ou IIC et une classe de températures T4 ou T6 
(Pour le Polytron® 8900 UGLD seulement T4) peuvent être 
présents. Les classes de température dépendent de la 
température ambiante maximum. L’appareil ne doit pas être utilisé 
à la température ambiante si celle-ci est en-dehors de la plage 
indiquée sur l’appareil.

– Ce qui suit ne vaut pas pour le Polytron® 8900 UGLD : L’appareil 
est destiné à l’utilisation dans les zones de danger 21 ou 22 où 
peuvent se trouver des poussières des classes d’explosion IIIA, 
IIIB ou IIIC et des températures de poussière de T80 °C ou 
T130 °C (T135 °C pour Polytron® 5100 EC et Polytron® 8100 EC). 
Les températures de poussière dépendent de la température 
ambiante maximum. L’appareil ne doit pas être utilisé à la 
température ambiante si celle-ci est en-dehors de la plage 
indiquée sur l’appareil. 

Zones dangereuses, classées par divisions : 
– L’appareil est prévu pour être utilisé uniquement dans des zones 

dangereuses classées I, Div. 1 ou Div. 2, où des gaz des groupes 
d’explosion A, B, C, D et une classe de températures T4 ou T6 
(Pour le Polytron® 8900 UGLD seulement T4) peuvent être 
présents. Les classes de température dépendent de la 
température ambiante maximum. L’appareil ne doit pas être utilisé 
à la température ambiante si celle-ci est en-dehors de la plage 
indiquée sur l’appareil.

– Ce qui suit ne vaut pas pour le Polytron® 8900 UGLD : L’appareil 
est prévu pour être utilisé uniquement dans des zones 
dangereuses classées II, Div. 1 ou Div. 2, où des poussières des 
groupes d’explosion E, F, G peuvent être présents. L’appareil ne 
doit pas être utilisé à la température ambiante si celle-ci est en-
dehors de la plage indiquée sur l’appareil.

Risque d'incendie dans les atmosphères inflammables ou 
explosives !
– ATTENTION : Des lectures élevées hors échelle peuvent indiquer 

une concentration explosive. 
(Uniquement pour les instruments qui mesurent des atmosphères 
combustibles.)

– AVERTISSEMENT : Ne pas ouvrir sous tension 
– En cas d'exposition à un flux d'air direct mélangé avec du gaz, les 

valeurs mesurées peuvent augmenter. Voir la fiche technique du 
capteur correspondant pour les valeurs d'écart.

1.3 Installation mécanique
– Un respect strict doit être observé relatif aux exigences et aux 

codes locaux et nationaux régissant l'installation d'un équipement 
de surveillance du gaz.

– Il faut garder à l'esprit l'utilisation future des accessoires et des 
équipements de maintenance.

– L'accès du gaz ou de la vapeur au capteur ne doit pas être 
entravé.

– Le dispositif peut être équipé d'un bouchon anti-poussière au 
niveau de l'entrée de la conduite. Ce bouchon n'est ni 
antidéflagrant ni étanche à l'eau et doit être retiré avant de 
connecter le dispositif à une conduite scellée ou d'installer une 
entrée de câble encapsulée.

– Poser des bouchons sur les orifices non utilisés. Pour connaître 
les couples de serrage des connexions de conduites, des presse-
étoupes, des obturateurs et du capteur, voir 5.3 Couple de 
serrage.

– Pour les installations se faisant hors conduite, un presse-étoupe 
agréé (par ex. Hawke A501/421/A/filetage ¾" NPT ou équivalent) 
doit être utilisé

– Les joints encapsulés / antidéflagrants ne sont pas conformes aux 
valeurs minimales ou maximales prescrites par la norme EN/CEI 
60079-1. Les joints ne sont pas prévus pour être retravaillés par 
l'utilisateur.

– AVERTISSEMENT : Pour les installations sur conduites 
seulement : Pour réduire le risque d'incendie dans des 
atmosphères dangereuses, la conduite doit être scellée à moins 
de 18 pouces du boîtier.

– Pour tous les émetteurs à l'exception du Polytron® 57x0 IR et 87x0 
IR: Il est recommandé d'orienter le capteur vers le bas (comme 
indiquée sur le schéma de perçage).

Polytron® 87x0 spécifique IR :
– Respecter l'orientation préférentielle du capteur Dräger PIR 7x00 

(comme indiquée sur le schéma de perçage). Un écart plus 
important et l'utilisation de la protection anti-éclaboussures 
préinstallée augmenteront le temps de réponse (voir notice 
d'utilisation du PIR 7x00).

– Une autre orientation n'est autorisée que si le PIR 7x00 est utilisé 
sans protection anti-éclaboussures, par exemple pour les 
applications dans les conduites. S'il est installé dans une conduite, 
il y a un risque accru de formation de dépôts sur les surfaces 
optiques.

– L'utilisation d'une protection anti-éclaboussures préinstallée est 
recommandée pour protéger le capteur de l'eau et de la poussière.

– Si vous utilisez la protection anti-éclaboussures préinstallée 
(référence de pièce 6811911 ou 6811912), faites en sorte que les 
voyants d'état soient alignés verticalement et que le logo Dräger 
sur la protection anti-éclaboussures soit horizontal. Un écart 
maximal de ±10 degrés par rapport à l'horizontale est acceptable. 

– Les liquides et / ou la formation de dépôts sur les surfaces 
optiques du PIR 7x00 peuvent entraîner un avertissement ou un 
défaut.

– Pour la version antidéflagrante, il est recommandé d'utiliser une 
entretoise (numéro de référence 6812617) si l'instrument est 
monté au mur ou sur une surface plane.

1.4 Installation électrique
– Les codes en matière d'électricité régissant la mise en place et la 

connexion du courant électrique et des câbles de signalisation 
vers les équipements de surveillance doivent être strictement 
observés.

– L'utilisation d'embouts est obligatoire.
– Les conducteurs de l'alimentation électrique doivent avoir une 

résistance suffisamment faible afin de garantir l'alimentation 
électrique correcte de l'instrument.

– L'isolation du câble doit être dénudée de 5 à 7 mm.
– Le circuit secondaire est prévu pour être alimenté à partir d'une 

source isolante (ne s'applique pas aux circuits de relais).

– En cas d'installation sur des sites dont la température ambiante 
est supérieure à 55 °C, utiliser uniquement le câblage approprié, 
spécifié pour une température supérieure d'au moins 25 °C à la 
température ambiante maximale.

– Les variantes du dispositif qui intègrent une interface FISCO bus 
de terrain ainsi que les transmetteurs de détection de gaz de type 
ETR 02…5** doivent être alimentés par des circuits limités aux 
catégories de surtension I/II/III, conformément à la norme CEI 
60664 1.

Interface analogique
– Pour garantir un fonctionnement correct de l’instrument, 

l’impédance de la boucle de signaux de 4 à 20 mA ne doit pas 
dépasser 500 Ohms. En fonction de la tension de fonctionnement 
et de l’application (p. ex. opération HART®), des impédances 
minimum doivent être respectées . 

Option de relais
– Pour les tensions > 30 V CA ou > 42,4 V CA, on recouvrira les 

lignes de relais avec une gaine de protection ou on utilisera des 
lignes à double isolation.

– Les câbles de raccord au module de relais en option doivent être 
sélectionnés et sécurisés en fonction des tensions de mesure, des 
intensités électriques et des conditions ambiantes.

– Pour garantir la détection des défauts, sans devoir consulter le 
dispositif, un système d'alarme doit être connecté au relais de 
défaut.

– Les différences de tension peuvent provoquer des défauts au 
niveau de l'isolement. Ne pas mélanger différentes charges 
électriques avec différents types de tension (AC ou DC). Lors de 
l'utilisation de charges DC, s'assurer que les contacts de relais ne 
contrôlent que les dispositifs qui partagent la même tension DC. 
Lors de l'utilisation de charges AC, s'assurer que les contacts de 
relais ne sont connectés qu'aux dispositifs qui partagent la même 
phase.

1.5 Mise en service et fonctionnement
La mise en service et le fonctionnement ne sont pas couverts par ce 
document. Pour la mise en service et le fonctionnement, voir la notice 
d’utilisation.

2 Description
2.1 Possibilités de configuration
2.1.1 Protection contre l'explosion
Les instruments Polytron® 8xx0 sont disponibles dans 2 types de 
protection contre l'explosion.
● Instrument antidéflagrant (Ex d)

Le boîtier antidéflagrant/encapsulé fournit trois ouvertures avec 
filetage NPT de ¾" pouvant être utilisées pour un câblage sur site, 
la connexion directe d'un capteur ou le câblage d'un capteur à 
distance.

● Appareil pour plus de sécurité (Ex e)
L’appareil est également équipé d’une boîte à bornes pour plus de 
sécurité (Docking Station) comprenant jusqu’à quatre ouvertures 
de 20 mm pouvant être utilisées pour le câblage d'alimentation ou 
celui d’un capteur distant. Le diamètre autorisé du câble est 
compris entre 7 et 12 mm.

2.2 Marquage
Le marquage est reproduit sur une feuille de papier séparée envoyée 
avec l’instrument.

Clé de numéro de série : La troisième lettre du numéro de série 
indique l’année de fabrication : M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 
2022, S = 2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026, X = 2027, Y = 2028, 
Z = 2029, etc. (les lettres G, I, O, Q sont omises) 

Exemple : Numéro de série ARMB-0001 : la troisième lettre est M, ce 
qui signifie que l’unité a été fabriquée en 2019.

2.3 Homologations
2.3.1 États-Unis et Canada
Compatibilité électromagnétique: Appareil de classe B, usage 
résidentiel, conforme à la norme NMB-003 classe B.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3 (B)

REMARQUE
Tout changement ou modification, non expressément approuvé 
par la partie responsable de la conformité, pourrait faire perdre 
son droit à l'utilisateur à utiliser l'équipement.
Cet appareil est conforme à la section 15 de la réglementation FCC.

Son utilisation est assujettie aux deux conditions suivantes :
– Cet appareil ne doit pas causer d'interférences nuisibles; et
– Cet appareil doit accepter toute type interférence, y compris des 

interférences qui peuvent provoquer un fonctionnement non 
désiré.

Appareil numérique de classe B conformément à la section 15 de 
la réglementation FCC

 L’équipement a été testé et déclaré conforme aux limites pour un 
appareil numérique de classe B conformément à la section 15 de la 
réglementation FCC. Ces limites sont prévues pour fournir une 
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une 
installation résidentielle. Cet équipement produit, utilise et peut 
émettre de l'énergie radio électrique et, s'il n'est pas installé et utilisé 
conformément aux présentes instructions, peut causer des 
interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, il 
n’existe aucune garantie que ces interférences ne surviennent pas 
dans une installation particulière. 
Si cet appareil cause des interférences nuisibles à la réception des 
signaux de radio ou de télévision, ce qui peut être déterminé en 
allumant et en éteignant l'appareil, on encourage l'utilisateur 
d'essayer de corriger ces interférences en prenant l’une ou plusieurs 
des mesures suivantes : 
– Réorienter ou relocaliser l’antenne réceptrice. 
– Augmenter la séparation entre l’équipement et le récepteur. 
– Connecter l’équipement à une sortie d'un circuit autre que celui 

auquel le récepteur est connecté. 
– Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté 

pour obtenir de l’aide. 

3 Installation antidéflagrante (Ex d) - sans 
station d'accueil

3.1 Installation mécanique sans station d'accueil
L'instrument peut être fixé pour mesurer des gaz dans l'air ambiant ou 
à l'intérieur d'une conduite / d'un tuyau.
1. Utiliser des boulons M6 (1/4”) avec des vis à tête hexagonale pour 

monter le boîtier sur l'une des options suivantes.

3.2 Installation électrique sans station d'accueil
3.2.1 Mise à la terre
1. Mettre localement à la terre l’instrument sur la crosse de terre, 

Schémas de câblage .
2. Connecter le blindage des câbles uniquement à la prise de terre 

du système de commande (par ex. le châssis, la barre omnibus de 
terre, etc.).

 À moins que des mesures spéciales soient prises (p.ex. mise à 
la terre capacitive), le blindage doit être connecté à l’autre 
extrémité. 

3.2.2 Fermeture de l'instrument
1. S'assurer que les connexions suivantes sont correctes : 

a. Les vis de câblage sont serrées avec le bon couple de serrage.
b. Tous les connecteurs de câble sont sécurisés par des vis.
c. Le connecteur du capteur est branché. 
d. Le câble de mise à la terre venant du boîtier est connecté à la 

crosse de terre de la carte de circuits imprimés, Schémas de 
câblage 

2. Remettre la carte de circuits imprimés dans le boîtier.
3. Revisser le couvercle jusqu'à ce qu'il soit bien fixé au couple de 

serrage correct et serrer la vis de pression.

4 Installation avec sécurité augmentée (Ex e) 
- avec station d'accueil

4.1 Installation mécanique avec station d'accueil
Le transmetteur peut être fixé pour mesurer des gaz dans l'air 
ambiant ou à l'intérieur d'une conduite / d'un tuyau.
1. Monter la station d'accueil à l'une des options suivantes.

Pour monter le transmetteur sur la station d’accueil :
1. Retirer la goupille de charnière de la station d'accueil.
2. Aligner le bossage du transmetteur avec le bossage de la station 

d'accueil et repousser la charnière vers l'intérieur.
 Le transmetteur est maintenant pris en charge et peut pivoter 

pour permettre l'accès au câblage.
3. Installez le câblage électrique voir les instructions relatives à 

l'utilisation de la station d'accueil (9033242).
4. Vissez le transmetteur de manière sécurisée sur la station 

d'accueil en utilisant 4 vis avec un couple de serrage de 8 Nm (70 
LB IN.). Les 4 vis sont incluses dans la livraison (boulons M6 1/4” 
avec des vis à tête hexagonale).

4.2 Installation électrique avec station d'accueil
1. Se reporter à la notice d'utilisation 9033242.

5 Caractéristiques techniques
5.1 Caractéristiques du câble
Pour les installations se faisant hors-conduite, utiliser des câbles 
blindés.

5.2 Alimentation électrique et relais

5.3 Couple de serrage

Assembly instructionsPolytron® 5000/8000

1 Información relativa a la seguridad
1.1 Declaraciones de seguridad
– Antes de usar este producto, leer detenidamente estas 

instrucciones de uso y las de los productos asociados.
– Observar con exactitud las instrucciones de uso. El usuario debe 

comprender íntegramente las instrucciones y cumplirlas 
estrictamente. Utilizar el producto exclusivamente para aquellos 
fines y bajo las condiciones especificadas en este documento.

– Cumplir todas las leyes, normas y reglamentos locales y 
nacionales asociados a este producto.

– Únicamente personal con la formación correspondiente debe 
inspeccionar, reparar o mantener el producto según se describe 
en estas instrucciones de uso. Los trabajos de mantenimiento no 
descritos en estas instrucciones de uso deben efectuarse 
exclusivamente por Dräger o por personal cualificado por Dräger. 

– Dräger recomienda cerrar un contrato de mantenimiento con 
Dräger para todas las actividades de mantenimiento y que todas 
las reparaciones sean llevadas a cabo por Dräger.

– Utilizar únicamente piezas y accesorios originales Dräger para 
realizar los trabajos de mantenimiento. En caso contrario, el 
funcionamiento correcto del producto podría verse afectado.

– Antes de conectar este instrumento a dispositivos eléctricos no 
mencionados en las instrucciones de uso, consultar primero a 
Dräger. 

– Notificar a Dräger en caso de que algún componente falle o esté 
defectuoso.

– Los instrumentos o componentes no pueden modificarse en 
ningún modo.

– Queda prohibido el uso de componentes defectuosos o 
incompletos.

– Deberán observarse las normativas adecuadas en cada momento 
cuando se lleven a cabo reparaciones en estos instrumentos o 
componentes. 

– Siga las directrices de la norma EN/IEC˽60079-29-2 para la 
medición de gases inflamables.

Indicaciones específicas para Polytron® 5100 EC y 8100 EC:
– ADVERTENCIA: ¡Riesgo de ignición de atmósferas inflamables o 

explosivas! La sustitución de componentes puede perjudicar la 
seguridad intrínseca del producto.

Indicaciones específicas para Polytron® 5100 EC:
– La función de medición del transmisor de detección de gases para 

la protección contra explosiones, de conformidad con el anexo II, 
apartados 1.5.5, 1.5.6 y 1.5.7 de la Directiva 2014/34/UE, no está 
actualmente cubierta.

1.2 Condiciones y área operativa
– Para aplicaciones SIL, respeta Manual de seguridad Polytron® 

8xx0.
– Observe las especificaciones y limitaciones contenidas en las 

instrucciones de uso y/o hojas de datos de los sensores utilizados. 
– PRECAUCIÓN ¡Riesgo de ignición de atmósferas inflamables o 

explosivas! No probado en atmósferas sobreoxigenadas (>21 % 
de O2).

– Uso del producto en zonas sujetas a peligros de explosión: 
Los instrumentos o componentes para uso en zonas de peligro de 
explosión, que han sido probados y aprobados de acuerdo a las 
disposiciones nacionales, europeas o internacionales en materia 
de protección contra explosiones, sólo se podrán utilizar en las 
condiciones especificadas de conformidad y en consideración con 
las disposiciones legales relevantes.

Áreas peligrosas clasificadas por zonas:
– El dispositivo está destinado al uso en áreas peligrosas con 

clasificación de Zona 1 y Zona 2, en las que puede haber 
presencia de gases de explosión de los Grupos IIA, IIB o IIC y 
clase de temperatura T4 o T6 (para Polytron® 8900 UGLD solo 
T4). Las clases de temperatura dependen de la temperatura 
ambiente máxima. El dispositivo no debe ser operado a 
temperaturas ambiente que se encuentren fuera del rango de 
temperaturas marcado en el dispositivo.

– Lo siguiente no es aplicable al Polytron® 8900 UGLD: El 
dispositivo ha sido diseñado para ser utilizado en áreas peligrosas 
con clasificación de Zona 21 o Zona 22 en el que puede existir 
presencia de polvos de explosión de los Grupos IIIA, IIIB o IIIC y 
temperatura del polvo T80 °C o T130 °C (T135 °C para Polytron® 
5100 EC y Polytron® 8100 EC). La temperatura del polvo depende 
de la temperatura ambiente máxima. El dispositivo no debe ser 
operado a temperaturas ambiente que se encuentren fuera del 
rango de temperaturas marcado en el dispositivo. 

Áreas peligrosas clasificadas por divisiones: 
– El dispositivo está destinado al uso en áreas peligrosas de clase I, 

división 1 o 2, en las que puede haber presencia de gases de los 
grupos A, B, C, D y clase de temperatura T4 o T6 (para Polytron® 
8900 UGLD solo T4). Las clases de temperatura dependen de la 
temperatura ambiente máxima. El dispositivo no debe ser operado 
a temperaturas ambiente que se encuentren fuera del rango de 
temperaturas marcado en el dispositivo.

– Lo siguiente no es aplicable al Polytron® 8900 UGLD: El 
dispositivo está destinado al uso en áreas peligrosas de clase II, 
división 1 o 2, en las que puede haber presencia de polvo de los 
grupos E, F, G. El dispositivo no debe ser operado a temperaturas 
ambiente que se encuentren fuera del rango de temperaturas 
marcado en el dispositivo.

¡Riesgo de ignición de atmósferas inflamables o explosivas!
– PRECAUCIÓN: Lecturas elevadas fuera de escala pueden indicar 

una concentración explosiva. 
(Solo para instrumentos que miden atmósferas inflamables).

– ADVERTENCIA: No abrir cuando está excitado 
– Cuando se exponen a un flujo de aire dirigido mezclado con gas, 

los valores medidos pueden incrementarse. Consulte la hoja de 
datos del sensor correspondiente para conocer los valores de 
desviación.

1.3 Instalación mecánica
– Se deben cumplir estrictamente los códigos y reglamentos 

locales, estatales, nacionales que rigen la instalación de equipos 
de monitorización de gas.

– El futuro uso de accesorios y equipo de mantenimiento debe 
tenerse en mente.

– El acceso del gas o vapor al sensor no debe estar obstruido.
– El instrumento se puede equipar con un enchufe antipolvo en la 

entrada del conducto. Este enchufe no es a prueba de 
explosiones ni es resistente al agua, y se debe retirar antes de 
conectar el instrumento a un conducto hermético o antes de 
instalar un prensaestopas a prueba de llamas.

– Las aberturas no utilizadas deben cerrarse con un tapón ciego. 
Para los pares de apriete correctos de concentradores de 
conductos, prensaestopas, enchufes y sensores, véase 5.3 Par de 
apriete.

– Para instalaciones sin tubo, debe utilizarse un prensaestopas 
homologado (p. ej., Hawke A501/421/A/¾” NPT o equivalente)

– Las juntas a prueba de llamas/explosión no cumplen los valores 
mínimos o máximos relevantes de la norma EN/IEC 60079-1. 
Dichas juntas no están previstas para una remodelación por parte 
del usuario.

– ADVERTENCIA: Sólo para instalaciones en conductos: para 
reducir el riesgo de ignición de atmósferas peligrosas, el conducto 
tiene que ser sellado dentro de 18" de la caja.

– Para todos los transmisores excepto Polytron® 57x0 IR y 87x0 IR: 
La orientación recomendada para el sensor es hacia abajo (como 
se indica en la plantilla de taladrado).

Específico para Polytron® 87x0 IR:

– Se tiene que observar la orientación preferida del sensor Dräger 
PIR 7x00 (como se indica en la plantilla de taladrado). Unas 
desviaciones grandes y el uso del protector contra salpicaduras 
preinstalado aumentarán el tiempo de respuesta (véanse las 
instrucciones de uso del sensor PIR 7x00).

– Cualquier otra orientación solamente es permisible si el PIR 7x00 
es utilizado sin protector contra salpicaduras, p.ej., para 
aplicaciones en conductos. Si está instalado en un conducto, 
existe un riesgo elevado de que se formen depósitos en las 
superficies ópticas.

– Se recomienda utilizar el protector contra salpicaduras 
preinstalado para proteger el sensor contra el agua y el polvo.

– Si se utiliza el protector contra salpicaduras preinstalado (número 
de pieza 6811911 o 6811912), debe asegurarse de que las luces 
indicadoras de estado estén en línea vertical y el logotipo de 
Dräger en el protector contra salpicaduras esté en posición 
horizontal. Una desviación máxima de ±10 grados de la posición 
horizontal es permisible. 

– Los líquidos y/o la formación de depósitos en las superficies 
ópticas del PIR 7x00 pueden provocar un mensaje de aviso o un 
fallo.

– Para la versión a prueba de explosión se recomienda utilizar un 
espaciador (número de pieza 6812617) si el instrumento es 
montado en una pared o en una estructura de nivel.

1.4 Instalación eléctrica
– Se deben cumplir estrictamente los códigos eléctricos que rigen el 

tendido y la conexión de cables de señal y corriente eléctrica a 
equipos de monitorización de gas.

– Se deben utilizar férrulas.
– Los cables de la alimentación eléctrica deben tener una 

resistencia suficientemente baja para garantizar una tensión de 
alimentación correcta para el instrumento.

– El aislamiento del cable se debe pelar entre 5 y 7 mm.
– Se prevé alimentar el circuito secundario desde una fuente aislada 

(N/A para circuitos con relé).
– Si se instala en lugares con una temperatura ambiente que 

exceda los 55 °C, utilice únicamente cableado adecuado, 
especificado para al menos 25 °C por encima de la temperatura 
ambiente máxima.

– Las variantes del dispositivo que incorporan una interfaz de bus 
de campo FISCO, así como los transmisores de detección de gas 
tipo ETR 02…5** deben ser alimentados por circuitos que están 
limitados a las categorías de sobretensión I/II/III en conformidad 
con la norma IEC 60664 1.

Interfaz analógica
– Para garantizar el correcto funcionamiento del instrumento, la 

impedancia del bucle de señal de 4 a 20 mA no debe superar los 
500 ohm. Dependiendo de la tensión operativa y de acuerdo con 
la aplicación (ejemplo de operación HART®), deben respetarse 
ciertas impedancias mínimas . 

Opción con relé
– Con tensiones > 30 V CA o > 42,4 V CC, los cables de los relés 

deben revestirse con una manguera de protección o deben 
utilizarse cables con doble aislamiento.

– Los cables de conexión para el módulo de relés opcional deben 
seleccionarse y asegurarse con fusibles según las tensiones y 
corrientes nominales y las condiciones medioambientales.

– Para asegurar que se detecta un fallo -sin tener que mirar al 
instrumento- debe haber una alarma conectada al relé de fallo.

– Las diferencias de tensión eléctrica pueden causar fallos de 
aislamiento. No mezclar cargas eléctricas con diferentes tipos de 
tensión (CA o CC). Al usar cargas de CC, asegurarse de que los 
contactos de los relés solo controlan dispositivos con el mismo 
rango de tensión eléctrica de CC. Al usar cargas de CA, 
asegurarse de que los contactos de los relés solo están 
conectados a los dispositivos que comparten una fase común.

1.5 Puesta en marcha y funcionamiento
La puesta en marcha y el funcionamiento no forman parte de este 
documento. Para la puesta en marcha y el funcionamiento, consulte 
las instrucciones de uso.

2 Descripción
2.1 Posibilidades de configuración
2.1.1 Protección contra explosión
Los instrumentos Polytron® 8xx0 están disponibles en 2 tipos de 
protección contra explosiones.
● Instrumento a prueba de explosión (Ex d)

La caja a prueba de llamas/explosión proporciona tres aberturas 
NPT de ¾", que pueden utilizarse para el tendido de cables, para 
la sujeción directa de un sensor o para el cableado de un sensor 
remoto.

● Dispositivo con mayor seguridad (Ex e)
El dispositivo se amplía por medio de una caja de conexiones para 
una mayor seguridad (Docking Station). Esta cuenta con un máx. 
de cuatro conexiones de 20 mm que se pueden utilizar para el 
cableado de campo o el cableado de un sensor instalado. El 
diámetro de cable permitido va de 7 a 12 mm.

2.2 Marcado
El marcado se reproduce en un papel independiente del enviado con 
el instrumento.

Clave del número de serie: La tercera letra del número de serie 
especifica el año de fabricación: M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 
2022, S = 2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026, X = 2027, Y = 2028, 
Z = 2029, etc. (Se omiten las letras G, I, O, Q) 

Ejemplo: Número de serie ARMB-0001: la tercera letra es M, 
indicativa de que la unidad se fabricó en 2019.

3 Instalación a prueba de explosión (Ex d) - 
sin estación de acoplamiento

3.1 Instalación mecánica sin estación de 
acoplamiento

El instrumento se puede montar para medir gases en aire ambiental o 
en el interior de un conducto/tubería.
1. Utilice pernos de cabeza hueca hexagonal M6 (1/4’’) para montar 

el cerramiento conforme a una de las siguientes opciones.

3.2 Instalación eléctrica sin estación de acoplamiento
3.2.1 Puesta a tierra
1. Ponga la caja del instrumento a tierra localmente en la lengüeta de 

tierra, Esquemas de cableado .
2. Conecte el blindaje de los cables únicamente a la toma de tierra 

del controlador (p. ej., caja, conductor de tierra colectiva, etc.).

 A menos que se tomen medidas especiales (p. ej., puesta a 
tierra capacitiva), el blindaje solamente se debe conectar al final. 

3.2.2 Cierre del instrumento
1. Cerciórese de que las siguientes conexiones estén establecidas 

correctamente: 
a. Los tornillos de cableado están apretados con el par de apriete 

correcto.
b. Todos los conectores de cables están asegurados con tornillos.
c. El conector de sensor está enchufado. 
d. El cable de puesta a tierra proveniente de la caja está 

conectado a la lengüeta en la placa de C.I., Esquemas de 
cableado 

2. Coloque la placa de C.I. nuevamente en la caja.
3. Enrosque la tapa de nuevo hasta que quede fijada con el par de 

apriete correcto y apriete el tornillo de presión.

4 Instalación de seguridad aumentada (Ex e) - 
con estación de acoplamiento

4.1 Instalación mecánica con estación de 
acoplamiento

El transmisor se puede montar para medir gases en aire ambiental o 
en el interior de un conducto/tubería.
1. Monte la estación de acoplamiento en una de las siguientes 

opciones.

Para montar el transmisor en la estación de acoplamiento:
1. Extraiga el eje de charnela de la estación de acoplamiento.
2. Alinee el saliente del transmisor con el saliente de la estación de 

acoplamiento y meta la charnela nuevamente en su sitio.
 El transmisor es soportado ahora y puede girar para dar 

acceso al cableado.
3. Instale los cables eléctricos consultar las instrucciones de uso de 

la estación de acoplamiento (9033242).
4. Atornille el transmisor fijamente en la estación de acoplamiento 

utilizando 4 tornillos con un par de apriete de 8 Nm (70 LB IN.). 
Los 4 tornillos son parte del suministro (M6, pernos de 1/4” con 
tapones hexagonales).

4.2 Instalación eléctrica con estación de 
acoplamiento

1. Consulte las instrucciones de uso 9033242.

5 Características técnicas
5.1 Propiedades del cable
Para instalaciones sin conductos, utilícense cables blindados.

5.2 Alimentación eléctrica y relés

5.3 Par de apriete
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1 Информация по безопасности
1.1 Инструкции по технике безопасности
– Перед применением данного устройства внимательно 

прочтите это Руководство по эксплуатации, а также 
руководства по эксплуатации изделий, используемых вместе с 
данным устройством.

– Строго следуйте указаниям данного Руководства по 
эксплуатации. Пользователь должен полностью понимать 
данные инструкции и строго соблюдать их. Данное изделие 
должно использоваться только в соответствии с назначением 
и в условиях, указанных в этом документе.

– Соблюдайте все региональные и государственные законы, 
правила и нормативы, относящиеся к данному оборудованию.

– Устройство должно проверяться, ремонтироваться и 
обслуживаться только обученным квалифицированным 
персоналом, как описано в данном руководстве по 
эксплуатации. Процедуры обслуживания, не описанные в 
данном руководстве по эксплуатации, могут выполняться 
только персоналом Dräger или обученными компанией Dräger 
специалистами. 

– Dräger рекомендует заключить контракт на обслуживание и 
ремонт с компанией Dräger.

– При выполнении ремонтных работ используйте только 
оригинальные запасные части и принадлежности Dräger. В 
противном случае может быть нарушено надлежащее 
функционирование изделия.

– Перед подключением этого прибора к другим электрическим 
устройствам, не упомянутым в руководстве по эксплуатации, 
проконсультируйтесь с Dräger. 

– При любой неисправности или отказе устройства 
проинформируйте Dräger.

– Не допускается какая-либо модификация оборудования или 
компонентов.

– Использование дефектных или некомплектных деталей 
запрещено.

– При ремонте такого оборудования либо его компонентов 
должны строго соблюдаться соответствующие нормативы. 

– Измерение горючих газов должно выполняться в соответствии 
с указаниями EN/IEC 60079-29-2.

Для Polytron® 5100 EC и 8100 EC:
– ОСТОРОЖНО: Опасность воспламенения горючей или 

взрывоопасной атмосферы! Замена компонентов может 
ухудшить искробезопасность.

Для Polytron® 5100 EC:
– Измерительная функция датчика обнаружения газа для 

взрывозащиты в данный момент не подпадает под его 
действие, согласно Приложению II, пункты 1.5.5, 1.5.6 и 1.5.7 
Директивы 2014/34/EC.

1.2 Область применения и условия эксплуатации
– Для приложений SIL соблюдайте Руководство по 

безопасности Polytron® 8xx0.
– Соблюдайте спецификации и ограничения, содержащиеся в 

руководствах по эксплуатации и/или спецификациях сенсоров. 
– ВНИМАНИЕ Опасность воспламенения горючей или 

взрывоопасной атмосферы! Прибор не проверялся в 
атмосферах, обогащенных кислородом (>21 % O2).

– Использование изделия во взрывоопасных зонах: 
Оборудование или компоненты, предназначенные для 
использования в потенциально взрывоопасных зонах, которые 
проверены и аттестованы согласно государственным, 
Европейским или международным нормам, могут 
использоваться только при соблюдении условий, указанных в 
сертификатах, и с учетом соответствующих нормативов.

Опасные области, классифицированные по зонам:
– Прибор предназначен для использования во взрывоопасных 

областях, классифицированных как зона 1 и 2, где могут 
присутствовать газы групп взрывоопасности IIA, IIB или IIC, и в 
температурном классе T4 или T6 (для Polytron® 8900 UGLD 
только T4). Температурные классы зависят от максимальной 
температуры окружающей среды. Прибор не должен 
эксплуатироваться при температурах окружающей среды за 
пределами диапазона рабочих температур, указанного на 
маркировке прибора.

– Следующее не относится к Polytron® 8900 UGLD: Прибор 
предназначен для использования во взрывоопасных областях, 
классифицированных как зона 21 или зона 22, где возможно 
присутствие пыли групп взрывоопасности IIIA, IIIB или IIIC и 
температуры пыли T80 °C или T130 °C (T135 °C для Polytron® 
5100 EC и Polytron® 8100 EC). Температуры пыли зависят от 
максимальной температуры окружающей среды. Прибор не 
должен эксплуатироваться при температурах окружающей 
среды за пределами диапазона рабочих температур, 
указанного на маркировке прибора. 

Опасные области, классифицированные по разделам: 
– Прибор предназначен для использования во взрывоопасных 

зонах Класса I, Разд. 1 или Разд. 2, где могут присутствовать 
газы групп A, B, C, D, и в температурном классе T4 или T6 (для 
Polytron® 8900 UGLD только T4). Температурные классы 
зависят от максимальной температуры окружающей среды. 
Прибор не должен эксплуатироваться при температурах 
окружающей среды за пределами диапазона рабочих 
температур, указанного на маркировке прибора.

– Следующее не относится к Polytron® 8900 UGLD: Прибор 
предназначен для использования во взрывоопасных зонах 
Класса II, Разд. 1 или Разд. 2, где может присутствовать пыль 
групп E, F, G. Прибор не должен эксплуатироваться при 
температурах окружающей среды за пределами диапазона 
рабочих температур, указанного на маркировке прибора.

Опасность воспламенения горючей или взрывоопасной 
атмосферы!
– ВНИМАНИЕ: Сильное превышение диапазона измерения 

может указывать на взрывоопасную концентрацию. 
(Только для приборов, измеряющих воспламеняющиеся 
атмосферы.)

– ОСТОРОЖНО: Не открывать под напряжением 
– При попадании направленного потока воздуха, смешанного с 

газом, измеренные значения могут увеличиться. Значения 
отклонения см. в спецификации соответствующего сенсора.

1.3 Механическая установка
– Строго соблюдайте местные, региональные, государственные 

нормативы и требования, регулирующие установку систем 
газовой сигнализации.

– Учитывайте возможность использования принадлежностей и 
оборудования для технического обслуживания в будущем.

– Следует обеспечить свободный доступ газов или паров к 
сенсору.

– Прибор может быть оборудован противопылевым фильтром 
на входе кабелепровода. Этот компонент не обеспечивает 
взрывозащиту и водонепроницаемость и должен быть удален 
перед подсоединением прибора к герметизированному 
кабелепроводу или установкой взрывобезопасного кабельного 
ввода.

– Неиспользованные отверстия должны закрываться 
заглушками. Правильные моменты затяжки втулок 
кабелепроводов, кабельных вводов, заглушек и сенсора см. в 
5.3 Момент затяжки.

– Для установки без кабелепровода должен использоваться 
сертифицированный кабельный уплотнитель (например, 
Hawke A501/421/A/¾" NPT или эквивалентный)

– Взрывозащищенные (взрывобезопасные) соединения не 
соответствуют минимальным или максимальным значениям 
EN/IEC 60079-1. Соединения не предназначены для 
изменения или доработки пользователем.

– ОСТОРОЖНО: Только для установки без кабелепровода: Для 
сокращения риска воспламенения опасных атмосфер 
кабелепровод должен быть уплотнен в 18" корпуса.

– Для всех датчиков газов, кроме Polytron® 57x0 IR и 87x0 IR: 
Рекомендуемая ориентация сенсора: вниз (как показано на 
шаблоне для сверления крепежных отверстий).

Для Polytron® 87x0 IR:
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Relay connector 
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 FLT

Normally OpenCommon

NC, C, NO = default state
(normally energized) 
with power on 

FCC responsible party:
Draeger Inc.
7256 S. Sam Houston W. Parkway
Suite 100
Houston, Tx 77085 USA
phone: +1 346-802-6111
e-mail: DIHouston.Approvals@draeger.com

Option Accessory
Mounting on a flat surface Drilling template: 4544299

Additionally for Polytron® 87x0 
IR: Spacer 6812617

Mounting on a pole Pole mount kit: 4544198 
Mounting on a duct/pipe Duct mount kit: 6812725

Polytron® 57x0/87x0 IR-specific:
6812300 

Option
Mounting on a flat surface Drilling template 4544299
Mounting on a pole Pole mount kit 4544198
Mounting on a duct/pipe Duct mount kit 6812725 

For Polytron® 87x0 IR: 6812300

Analog and HART® connection with control unit and power sup-
ply

Power supply and sig-
nals

3-core shielded cable
24 - 12 AWG / 0.2 - 2.5 mm²

Relays 20 - 12 AWG / 0.5 - 2.5 mm²

Digital connection with control unit
Instruments with fieldbus interfaces and remote sensors must be 
installed with shielded cables.

Modbus RTU 4-core, ≥ AWG 26
PROFIBUS® PA 
FoundationTM Fieldbus

2-core, Cable type A
Wave impedance Rw:135 - 165 Ω
Capacitance / unit length C‘:< 30 pF/m
Loop resistance R‘:110 Ω/km
Core diameter d:0.64 mm
Core cross section q:> 0.34 mm²
Shield coverage:> 90 %

Power supply 24 - 12 AWG / 0.2 - 2.5 mm²

Relay rating1)

SPDT2)

1) For safety-related applications (SIL 2), the maximum contact rating is reduced 
(see Polytron® 8xx0 Safety Manual).

2) Single pole, double throw, (changeover electrical contacts)

230 V 
0.1 A - 5 A

30 V , resistive load
0.1 A (minimum) - 5 A 

Power supply Polytron® 8xx0
Operating voltage

10 to 30 V  at the instrument
Inrush current

2.3 A for 2 ms at 24 V ,10 Ω resistor

Operating current (max.)
Polytron® 5100 EC / 8100 EC / 8900 UGLD

without relay, non-
remote sensor

80 mA 

with relay, remote sen-
sor

100 mA 

Polytron® 5200 CAT / 8200 CAT
without relay, non-
remote sensor

105 mA (DrägerSensor DQ)
130 mA (DrägerSensor LC)

with relay, remote sen-
sor

145 mA (DrägerSensor DQ)
165 mA (DrägerSensor LC)

Polytron® 5310 IR / 8310 IR
without relay, non-
remote sensor

145 mA 

with relay, remote sen-
sor

185 mA 

Polytron® 57x0 IR / 87x0 IR
without relay, non-
remote sensor

330 mA 

with relay, remote sen-
sor

350 mA

Instrument threads
Enclosure lid ≥44 LB IN. / ≥5 Nm
Sensor min. 266 LB IN. / min. 30 Nm
Blind plugs min. 266 LB IN. / min. 30 Nm
Ports (for conduits or 
cable glands)

min. 443 LB IN. / min. 50 Nm

Docking Station blind 
plugs

62 lbs-in / 7 Nm

Docking Station cable 
glands

70 lbs-in / 8 Nm

Field wiring terminals
Power supply, signals 
and relays

4.4 - 7.0 LB IN. / 0.5 - 0.8 Nm

Grounding screws 10.6 LB IN. / 1.2 Nm

de Montageanweisung
Polytron® 5000/8000

Option Zubehör
Befestigung an einer ebenen 
Oberfläche

Bohrbild: 4544299
Zusätzlich für das Polytron® 87x0 
IR: Abstandshalter 6812617

Befestigung an einer Stange Set für Stangenbefestigung: 
4544198 

Befestigung in einem Lüftungska-
nal/Rohr

Set für Kanalbefestigung: 
6812725
Polytron® 57x0/87x0 IR-spezi-
fisch:
6812300 

Option
Befestigung an einer ebenen 
Oberfläche

Bohrbild 4544299

Befestigung an einer Stange Set für Stangenbefestigung 
4544198

Befestigung in einem Lüftungska-
nal/Rohr

Set für Kanalbefestigung 
6812725 
Für das Polytron® 87x0 IR: 
6812300

Analoger Anschluss und HART®-Anschluss mit Steuereinheit 
und Spannungsversorgung

Spannungsversorgung 
und Signale

3-adriges geschirmtes Kabel
24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 mm²

Relais 20 - 12 AWG / 0,5 - 2,5 mm²

Digitale Verbindung mit Steuereinheit
Geräte mit Feldbus-Schnittstellen und abgesetzten Sensoren müs-
sen mit abgeschirmten Kabeln installiert werden.

Modbus RTU 4-adrig, ≥ AWG 26
PROFIBUS® PA 
FoundationTM Fieldbus

2-adrig, Kabeltyp A
Wellenwiderstand Rw:135 - 165 Ω
Kapazität / Längeneinheit C‘:< 30 pF/m
Schleifenwiderstand R‘:110 Ω/km
Aderdurchmesser d:0,64 mm
Aderquerschnitt q:> 0,34 mm²
Geflechtschirm:≥ 90 %

Spannungsversorgung 24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 mm²

Relais-Auslegung1)

SPDT2)

1) Bei sicherheitsrelevanten Anwendungen (SIL 2) reduziert sich die maximale 
Schaltleistung (siehe Polytron® 8xx0 Safety Manual).

2) Einpoliger Umschalter (Wechsel elektrischer Kontakte)

230 V 
0,1 A - 5 A

30 V , ohmsche Last
0,1 A (Minimum) - 5 A 

Spannungsversorgung Polytron® 8xx0
Betriebsspannung

10 bis 30 V  am Gerät
Einschaltstrom

2,3 A für 2 ms bei 24 V ,10 Ω-Wider-
stand

Betriebsstrom (max.)
Polytron® 5100 EC / 8100 EC / 8900 UGLD

ohne Relais, kein abge-
setzter Sensor

80 mA 

mit Relais, abgesetzter 
Sensor

100 mA 

Polytron® 5200 CAT / 8200 CAT
ohne Relais, kein abge-
setzter Sensor

105 mA (DrägerSensor DQ)
130 mA (DrägerSensor LC)

mit Relais, abgesetzter 
Sensor

145 mA (DrägerSensor DQ)
165 mA (DrägerSensor LC)

Polytron® 5310 IR / 8310 IR
ohne Relais, kein abge-
setzter Sensor

145 mA 

mit Relais, abgesetzter 
Sensor

185 mA 

Polytron® 57x0 IR / 87x0 IR
ohne Relais, kein abge-
setzter Sensor

330 mA 

mit Relais, abgesetzter 
Sensor

350 mA

Gerätegewinde
Gehäuseabdeckung ≥44 LB IN. / ≥5 Nm
Sensor min. 266 LB IN. / min. 30 Nm
Blindstopfen min. 266 LB IN. / min. 30 Nm
Anschlüsse (für Rohrlei-
tungen oder Kabelver-
schraubungen)

min. 443 LB IN. / min. 50 Nm

Docking Station und 
Blindstopfen

62 lbs-in / 7 Nm

Docking Station und 
Kabelverschraubungen

70 lbs-in / 8 Nm

Feldverdrahtungsklemmen
Spannungsversorgung, 
Signale und Relais

4,4 - 7,0 LB IN. / 0,5 - 0,8 Nm

Erdungsschraube 10,6 LB IN. / 1,2 Nm

fr Notice de montage
Polytron® 5000/8000

Betriebsstrom (max.)

Option Accessoire
Montage sur une surface plate Gabarit de perçage : 4544299

À titre complémentaire pour Poly-
tron® 87x0 IR : Écarteur 6812617

Montage sur un poteau Kit de montage sur poteau : 
4544198 

Montage sur une conduite / un 
tuyau

Kit de montage sur conduite : 
6812725
Polytron® 57x0/87x0 spécifique à 
IR :
6812300 

Option
Montage sur une surface plate Gabarit de perçage 4544299
Montage sur un poteau Kit de montage sur poteau 

4544198
Montage sur une conduite / un 
tuyau

Kit de montage sur conduite 
6812725 
Pour Polytron® 87x0 IR : 
6812300

Connexion analogique et HART® avec unité de commande et 
alimentation électrique

Alimentation électrique 
et signaux

Câble blindé 3 fils
24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 mm²

Relais 20 - 12 AWG / 0,5 - 2,5 mm²

Connexion numérique avec unité de commande
Les instruments avec interfaces bus de terrain et les capteurs à dis-
tance doivent être installés avec des câbles blindés.

Modbus RTU 4 fils, ≥ AWG 26

PROFIBUS® PA 
FoundationTM bus de 
terrain

2 fils, câble type A
Impédance d'onde Rw :135 - 165 Ω
Capacitance / longueur d'unité C‘ :< 
30 pF/m
Résistance de boucle R' :110 Ω/km
Diamètre de fil d :0,64 mm
Coupe transversale du fil q :> 
0,34 mm²
Couverture du blindage :> 90 %

Alimentation électrique 24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 mm²

Puissance du relais1)

SPDT2)

1) Pour les applications liées à la sécurité (SIL2), on réduit le pouvoir de coupure 
max. (voir Manuel de sécurité du Polytron® 8xx0).

2) Unipolaire, double portée (contacts électriques inverseurs)

230 V 
0,1 A - 5 A

30 V , charge résis-
tive

0,1 A (minimum) - 5 A 

AlimentationPolytron® 8xx0
Tension de fonctionne-
ment 10 à 30 V  au niveau de l'instrument

Courant d'appel
2,3 A pour 2 ms à 24 V , résistor 
10 Ω

Courant de fonctionnement (maximum)
Polytron® 5100 EC / 8100 EC / 8900 UGLD

sans relais, capteur non 
distant

80 mA 

avec relais, capteur à 
distance

100 mA 

Polytron® 5200 CAT / 8200 CAT
sans relais, capteur non 
distant

105 mA (DrägerSensor DQ)
130 mA (DrägerSensor LC)

avec relais, capteur à 
distance

145 mA (DrägerSensor DQ)
165 mA (DrägerSensor LC)

Polytron® 5310 IR / 8310 IR
sans relais, capteur non 
distant

145 mA 

avec relais, capteur à 
distance

185 mA 

Polytron® 57x0 IR / 87x0 IR
sans relais, capteur non 
distant

330 mA 

avec relais, capteur à 
distance

350 mA

Filetages de l'instrument
Couvercle du boîtier ≥44 LB IN. / ≥5 Nm
Capteur min. 266 LB IN. / min. 30 Nm
Bouchons aveugles min. 266 LB IN./min. 30 Nm
Ports (pour les conduites 
et les passe-câbles)

min. 443 LB IN./min. 50 Nm

Prises aveugles de la 
station d’accueil

62 lbs-in / 7 Nm

Presse-étoupe de la sta-
tion d’accueil

70 lbs-in/8 Nm

Bornes de câblage sur site
Alimentation électrique, 
signaux et relais

4,4-7,0 LB IN./0,5-0,8 Nm

Vis de mise à la terre 10,6 LB IN./1,2 Nm

es Instrucciones de montaje
Polytron® 5000/8000

Connexion numérique avec unité de commande

Opción Accesorio
Montaje en una superficie plana Plantilla de taladro: 4544299

Adicionalmente para Polytron® 
87x0 IR: Separador 6812617

Montaje en una barra Kit de montaje en barra: 4544198 
Montaje en un conducto/tubería Kit de montaje en conducto: 

6812725
Específico para Polytron® 
57x0/87x0 IR:
6812300 

Opción
Montaje en una superficie plana Plantilla de perforación 4544299
Montaje en una barra Kit de montaje en barra 4544198
Montaje en un conducto/tubería Kit de montaje en conducto 

6812725 
Para Polytron® 87x0 IR: 6812300

Conexión analógica y HART® con unidad de control y alimenta-
ción eléctrica

Alimentación eléctrica y 
señales

Cable blindado de 3 hilos
24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 mm²

Relés 20 - 12 AWG / 0,5 - 2,5 mm²

Conexión digital con unidad de control
Los instrumentos con interfaces de bus de campo y sensores remo-
tos se tienen que instalar con cables blindados.

Modbus RTU 4 hilos, ≥ AWG 26
PROFIBUS® PA 
FoundationTM Fieldbus

2 hilos, cable de tipo A
Impedancia de onda Rw:135 - 165 Ω
Capacitancia / longitud de unidad C‘:< 
30 pF/m
Resistencia en bucle R‘:110 Ω/km
Diámetro del hilo d:0,64 mm
Sección transversal del hilo q:> 
0,34 mm²
Cobertura del blindaje:> 90 %

Fuente de alimentación 24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 mm²

Capacidad de relés1)

SPDT2)

1) En caso de aplicaciones relevantes para la seguridad (SIL 2), las característi-
cas máximas de un contacto se reducen (véase Manual de seguridad 
Polytron® 8xx0).

2) Unipolar, de dos direcciones (inversión de contactos eléctricos)

230 V 
0,1 A - 5 A

30 V , carga resistiva
0,1 A (mínimo) - 5 A 

Alimentación eléctrica Polytron® 8xx0
Tensión de servicio

10 a 30 V  en el instrumento
Corriente de conexión

2,3 A durante 2 ms a 24 V , resisten-
cia de 10 Ω

Corriente de servicio (máx.)
Polytron® 5100 EC / 8100 EC / 8900 UGLD

sin relé, sensor no 
remoto

80 mA 

con relé, sensor remoto 100 mA 
Polytron® 5200 CAT / 8200 CAT

sin relé, sensor no 
remoto

105 mA (DrägerSensor DQ)
130 mA (DrägerSensor LC)

con relé, sensor remoto 145 mA (DrägerSensor DQ)
165 mA (DrägerSensor LC)

Polytron® 5310 IR / 8310 IR
sin relé, sensor no 
remoto

145 mA 

con relé, sensor remoto 185 mA 
Polytron® 57x0 IR / 87x0 IR

sin relé, sensor no 
remoto

330 mA 

con relé, sensor remoto 350 mA

Roscas del instrumento
Tapa del cerramiento ≥44 LB IN. / ≥5 Nm
Sensor mín. 266 LB IN. / mín. 30 Nm
Tapones ciegos mín. 266 LB IN. / mín. 30 Nm
Puertos (para conduc-
tos o prensaestopas)

mín. 443 LB IN. / mín. 50 Nm

Tapones ciegos de la 
estación de acopla-
miento

62 lbs-in / 7 Nm

Prensaestopas de la 
estación de acopla-
miento

70 lib.-pulg. / 8 Nm

Bornes de cableado de campo
Alimentación eléctrica, 
señales y relés

4,4 - 7,0 LB IN. / 0,5 - 0,8 Nm

Tornillos de puesta a tie-
rra

10,6 LB IN. / 1,2 Nm

ru Инструкция по сборке
Polytron® 5000/8000



– При установке сенсора Dräger PIR 7x00 соблюдайте 
предпочтительную ориентацию (как показано на шаблоне для 
сверления крепежных отверстий). Большие отклонения и 
предустановленный брызгозащитный кожух увеличат время 
отклика (см. Руководство по эксплуатации PIR 7x00).

– Любая другая ориентация допускается, только если PIR 7x00 
используется без брызгозащитного кожуха, например, при 
установке в трубопроводах. При установке в трубе возникает 
повышенный риск накопления веществ, осаждающихся на 
оптических поверхностях.

– Рекомендуем использовать предустановленный 
брызгозащитный кожух для защиты сенсора от воды и пыли.

– Если используется предустановленный брызгозащитный 
кожух (код заказа 6811911 или 6811912), то необходимо 
добиться, чтобы индикаторы состояния находились друг над 
другом и эмблема Dräger на брызгозащитном кожухе была 
расположена горизонтально. Допускается максимальное 
отклонение ±10° от горизонтального положения. 

– Попадание жидкостей и/или накопление веществ, 
осадившихся на оптических поверхностях PIR 7x00, могут 
приводить к возникновению предупреждения или 
неисправности.

– Для взрывозащищенной версии устройства рекомендуется 
использовать прокладку (код заказа 6812617) при монтаже на 
стене или плоской конструкции.

1.4 Электрические соединения
– Строго соблюдайте электрические нормативы, регулирующие 

прокладку и подключение электрических силовых и 
сигнальных кабелей к газосигнализационному оборудованию.

– Необходимо использовать кабельные наконечники.
– Для обеспечения правильного напряжения на приборе кабели 

электропитания должны иметь достаточно низкое 
сопротивление.

– Изоляция на концах проводов должна зачищаться на 5-7 мм.
– Вторичное питание должно подаваться от изолированного 

источника (недоступно для релейных цепей).
– Если прибор устанавливается в местах, где температура 

окружающей среды превышает 55 °C, то диапазон рабочих 
температур используемой проводки должен превышать 
максимальную температуру окружающей среды не менее чем 
на 25 °C.

– Модификации устройства, включающие интерфейс полевой 
шины FISCO, а также датчики газов типа ETR 02...5** должны 
поставляться со схемами, ограниченными категорией 
перенапряжения I/II/III в соответствии с IEC 60664-1.

Аналоговый интерфейс
– Для обеспечения правильной работы устройства полное 

сопротивление сигнального контура 4-20 мА не должно 
превышать 500 Ом. В зависимости от напряжения питания и 
конкретного применения (например, работа в режиме HART®) 
следует соблюдать определенные минимальные значения 
полного сопротивления . 

Вариант с реле
– При напряжении >30 В перем. тока или >42,4 В пост. тока 

используйте для проводки реле кабельный рукав или кабели с 
двойной изоляцией.

– Подбирайте соединительную проводку для опционального 
релейного модуля с учетом номинальных напряжений, токов и 
условий окружающей среды.

– Чтобы убедиться в распознавании неисправностей – без 
необходимости наблюдения за дисплеем – вы должны 
подключить сигнальное устройство к реле неисправности.

– Перепады напряжения могут повредить изоляцию. Не 
смешивайте электрические нагрузки с различными типами 
напряжения (переменного или постоянного тока). Используя 
нагрузки постоянного тока, убедитесь, что контакты реле 
коммутируют только устройства с одинаковым номинальным 
напряжением постоянного тока. Используя нагрузки 
переменного тока, убедитесь, что контакты реле подключены 
только к устройствам с общей фазой.

1.5 Ввод в действие и эксплуатация
Ввод в действие и эксплуатация не рассматриваются в данном 
документе. Ввод в действие и эксплуатация описаны в 
руководстве по эксплуатации.

2 Описание
2.1 Возможные конфигурации
2.1.1 Взрывобезопасность
Приборы Polytron® 8xx0 поставляются в 2 вариантах 
взрывозащиты.
● Взрывобезопасный прибор (Ex d)

Взрывозащищенный корпус снабжен тремя отверстиями ¾" 
NPT. Их можно использовать для полевой проводки, 
непосредственного крепления сенсора или проводки 
выносного сенсора.

● Устройство с повышенным уровнем безопасности (Ex e)
Для обеспечения повышенного уровня безопасности 
устройство снабжается клеммной коробкой (Docking Station), в 
которой может содержаться до четырех 20 мм отверстий. Их 
можно использовать для полевой проводки или проводки 
выносного сенсора. Может использоваться кабель диаметром 
от 7 до 12 мм.

2.2 Маркировка
Маркировка приведена на отдельном листе бумаги, 
поставляемом с прибором.

Расшифровка заводского номера: Третья буква серийного 
номера указывает год изготовления: M = 2019, N = 2020, P = 2021, 
R = 2022, S = 2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026, X = 2027, Y = 
2028, Z = 2029 и т.д. (Буквы G, I, O, Q опущены) 

Пример: Серийный номер ARMB-0001: третья буква – M, что 
означает, что устройство было изготовлено в 2019 году.

3 Взрывобезопасная (Ex d) установка – без 
док-станции

3.1 Механическая установка без док-станции
Прибор можно установить для измерения газов в окружающем 
воздухе или внутри трубы/трубопровода.
1. Используйте винты M6 (1/4) с внутренним шестигранником 

для одного из нижеперечисленных вариантов монтажа.

3.2 Электрические соединения без стыковочного 
узла

3.2.1 Заземление
1. Заземлите корпус прибора локально на заземляющем 

наконечнике, Схемы соединений .
2. Соедините экран кабеля прибора только с линией земли 

контроллера (например, шасси, сборной шиной земли и т.д.).

 Если не используются специальные меры (например, 
емкостное заземление), экран должен подсоединяться только 
с одного конца. 

3.2.2 Закрытие прибора
1. Убедитесь, что следующие соединения выполнены 

надлежащим образом: 
a. Винты клемм затянуты с правильным усилием.
b. Все кабельные соединители закреплены винтами.
c. Соединитель сенсора подключен. 
d. Кабель заземления, выходящий из корпуса, подключен к 

соединителю на блоке электроники, Схемы соединений 
2. Установите блок электроники обратно в корпус.
3. Навинтите крышку назад до упора с соответствующим 

усилием, затяните стопорный винт.

4 Установка повышенной безопасности (Ex 
e) – с док-станцией

4.1 Механическая установка с док-станцией
Датчик газов можно установить для измерения газов в 
окружающем воздухе или внутри трубы/трубопровода.
1. Установите док-станцию в соответствии с одним из 

следующих вариантов.

Чтобы установить датчик газов на док-станцию:
1. Вытяните стопорный штифт из док-станции.
2. Совместите выступ датчик газов с выступом док-станции и 

установите штифт на место.
 Теперь датчик газов закреплен – его можно повернуть, 

чтобы обеспечить доступ для проводки.
3. Подключите электропроводку, см. руководство по 

эксплуатации док-станции (9033242).
4. Надежно закрепите датчик газов на док-станции с помощью 4 

винтов с моментом затяжки 8 Nm (70 LB IN.). 4 винта 
включены в комплект поставки (винты с внутренним 
шестигранником M6, 1/4").

4.2 Электрический монтаж с док-станцией
1. См. руководство по эксплуатации 9033242.

5 Teхнические характеристики
5.1 Характеристики кабеля
Для установок без кабелепровода используйте экранированные 
кабели.

5.2 Электропитание и реле

5.3 Момент затяжки
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1 Güvenlikle ilgili bilgiler
1.1 Güvenlik açıklamaları
– Bu ürünü kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu ve ilgili 

ürünler hakkındaki talimatları dikkatlice okuyun.
– Kullanım kılavuzundaki talimatlara harfiyen uyun. Kullanıcı, bu 

talimatları eksiksiz olarak anlamalı ve bunlara kesinlikle uymalıdır. 
Ürünü sadece bu belgede belirtilen amaçlara ve koşullara göre 
kullanın.

– Bu ürünle ilgili tüm yerel ve ulusal kanunlara, kurallara ve 
düzenlemelere uyun.

– Ürünün, bu kullanım kılavuzunda ayrıntıları belirtildiği şekilde 
incelenmesi, onarılması ve servise alınması işlemlerinin sadece 
eğitimli ve yetkin personel tarafından gerçekleştirilmesine izin 
verilir. Bu kullanım kılavuzunda ayrıntılı olarak verilmemiş diğer 
bakım çalışmaları sadece Dräger veya Dräger tarafından 
onaylanmış personel tarafından gerçekleştirilmelidir. 

– Dräger, tüm bakım çalışmaları için bir Dräger servis sözleşmesi 
yapılmasını ve tüm onarımların Dräger tarafından yapılmasını 
tavsiye eder.

– Sadece orijinal Dräger yedek parçaları ve aksesuarları kullanın. 
Aksi takdirde ürünün düzgün çalışması olumsuz etkilenebilir.

– Bu cihazı IFU içerisinde bahsedilmeyen elektrikli cihazlara 
bağlamadan önce Dräger’e danışın 

– Bileşenlerden birinde arıza ya da hata olması durumunda Dräger'i 
konu hakkında bilgilendirin.

– Cihazlar ya da bileşenler üzerinde hiçbir şekilde değişiklik 
yapılamaz.

– Arızalı ya da eksik parçaların kullanılması yasaktır.
– Bu cihazlar ya da bileşenler üzerinde onarım yaparken uygun 

düzenlemelere her zaman uyulması gerekir. 

– Yanabilir gazların ölçümü için EN/IEC˽60079-29-2’deki 
yönergelere uyun.

Polytron® 5100 EC ve 8100 EC’ye özel:
– UYARI: Yanabilir veya patlayıcı atmosferik havanın yanma riski! 

Bileşenlerin değiştirilmesi, ürünün İç Güvenliğine zarar verebilir.

Polytron® 5100 EC’ye özel
– Patlamaya karşı koruma amaçlı gaz tespit transmiterinin ölçüm 

fonksiyonu 2014/34/EU Direktifinin Ek II, 1.5.5, 1.5.6 ve 1.5.7 
maddeleri uyarınca şu anda kapsanmamaktadır.

1.2 Çalışma alanı ve koşulları
– SIL uygulamaları için şunlara uyun: Polytron® 8xx0 Güvenlik 

Kılavuzu.
– Kullanılan sensörlerin kullanım kılavuzu ve/veya veri sayfaları 

içindeki teknik özelliklere ve kısıtlamalara uyun. 
– DİKKAT Yanabilir veya patlayıcı atmosferik havanın yanma riski! 

Oksijenle zenginleştirilmiş ortamlarda (>%21 O2) test edilmemiştir.
– Ürünün patlama tehlikesi bulunan alanlarda kullanılması: 

Ulusal, Avrupa ya da Uluslararası Patlamaya Karşı Koruma 
Mevzuatı uyarınca test edilmiş ve onaylanmış, patlama tehlikesi 
bulunan alanlarda kullanıma uygun cihazlar ya da bileşenler 
sadece onay belgesinde belirtilen koşullar altında ve ilgili yasal 
düzenlemeler dikkate alınarak kullanılabilir.

Bölgelere göre sınıflandırılan tehlikeli bölgeler:
– Cihazın, Bölge 1 ya da Bölge 2 olarak sınıflandırılmış, grup IIA, IIB 

ya da IIC patlayıcı gazların ve T4 ya da T6 (Polytron® 8900 UGLD 
için sadece T4) sıcaklık sınıfının var olabileceği tehlikeli alanlarda 
kullanılması amaçlanmıştır. Sıcaklık sınıfları, maksimum ortam 
sıcaklığına bağlıdır. Cihaz, cihaz üzerinde belirtilen sıcaklık ölçüm 
alanı dışındaki ortam sıcaklıklarında çalıştırılmamalıdır.

– Aşağıdakiler Polytron® 8900 UGLD için geçerli değildir: Cihazın, 
Bölge 21 veya Bölge 22 olarak sınıflandırılmış Grup IIIA, IIIB ya da 
IIIC ve T80 °C veya T130 °C (Polytron® 5100 EC ve Polytron® 
8100 EC için T135 °C) toz sıcaklıklarının bulunduğu tehlikeli 
alanlarda kullanılması amaçlanmıştır. Toz sıcaklıkları, maksimum 
ortam sıcaklığına bağlıdır. Cihaz, cihaz üzerinde belirtilen sıcaklık 
ölçüm alanı dışındaki ortam sıcaklıklarında çalıştırılmamalıdır. 

Bölümlere göre sınıflandırılan tehlikeli bölümler: 
– Cihazın, Sınıf I, Böl. 1 ya da Böl. 2 olarak sınıflandırılmış, grup A, 

B, C, D gazların ve T4 ya da T6 (Polytron® 8900 UGLD için 
sadece T4) sıcaklık sınıfının var olabileceği tehlikeli alanlarda 
kullanılması amaçlanmıştır. Sıcaklık sınıfları, maksimum ortam 
sıcaklığına bağlıdır. Cihaz, cihaz üzerinde belirtilen sıcaklık ölçüm 
alanı dışındaki ortam sıcaklıklarında çalıştırılmamalıdır.

– Aşağıdakiler Polytron® 8900 UGLD için geçerli değildir: Cihazın, 
Sınıf II, Böl. 1 ya da Böl. 2 olarak sınıflandırılmış, grup E, F, G 
tozların var olabileceği tehlikeli alanlarda kullanılması 
amaçlanmıştır. Cihaz, cihaz üzerinde belirtilen sıcaklık ölçüm alanı 
dışındaki ortam sıcaklıklarında çalıştırılmamalıdır.

Yanabilir veya patlayıcı atmosferik havanın yanma riski!
– DİKKAT: Yüksek ölçek dışı okumalar patlayıcı bir konsantrasyon 

varlığını gösterebilir. 
(Sadece yanabilir atmosferik havaları ölçen cihazlar için.)

– UYARI: Güç açıkken açmayın 
– Yönlendirilmiş gazla karışık hava akışına maruz kaldığında ölçülen 

değerler artırılabilir. Sapma değerleri için ilgili sensör veri 
sayfasına bakın.

1.3 Mekanik tesisat
– Gaz izleme ekipmanlarına ilişkin kuralları belirleyen yerel, devlet, 

ulusal yasalar ve düzenlemelere kesinlikle uyulmalıdır.
– Gelecekte kullanılacak aksesuarlar ve bakım ekipmanları göz 

önünde bulundurulmalıdır.
– Gazın ya da buharın sensöre erişimi engellenmemelidir.
– Cihaz, kablo kanalı girişinde bir toz tapası ile donatılabilir. Bu tapa 

patlamaya dayanıklı ya da su geçirmez değildir ve cihaz, 
sızdırmaz kablo kanalına ya da aleve dayanıklı kablo rakoru 
tesisatına bağlanmadan önce çıkartılmalıdır.

– Kullanılmayan açıklıklar bir tapa ile kapatılmalıdır. Kablo kanalı 
göbeklerinin, kablo rakorlarının, kapama tapalarının ve sensörün 
doğru sıkma torku için bkz.5.3 Sıkma torku

– Kablo kanalı olmayan tesisatlar için onaylı bir kablo rakoru 
kullanılmalıdır (ör. Hawke A501/421/A/¾” NPT ya da muadili)

– Aleve / patlamaya dayanıklı bağlantı parçaları EN/IEC 60079-1'in 
ilgili asgari ve azami değerlerine uygun değildir. Bağlantıların 
kullanıcı tarafından yeniden işlenmesi amaçlanmamıştır.

– UYARI: Sadece kablo kanalı kurulumları için: Tehlikeli 
Atmosferlerde Yanma riskini azaltmak için kablo kanalının 
mahfazadan 18" içeriden yalıtılması gerekir.

– Polytron® 57x0 IR ve 87x0 IR hariç tüm transmiterler için: Önerilen 
sensör montaj yönü aşağı doğrudur (delme şablonunda 
gösterildiği gibi).

Polytron® 87x0 IR’ye özel:
– Dräger PIR 7x00 sensörünün tercih edilen montaj yönüne 

uyulmalıdır (delme şablonunda gösterildiği gibi). Daha büyük 
sapmalar ve önceden monte edilmiş sıçrama koruyucusunun 
kullanılması, artış süresini artırır (bkz. PIR 7x00 kullanım 
kılavuzu).

– Başka bir montaj yönüne sadece örneğin kanal içi uygulamalar için 
sıçrama sipersiz PIR 7x00 kullanılırsa izin verilir. Bir kanal içine 
monte edilirse optik yüzeylerde yüksek birikim riski vardır.

– Sensörü sudan ve tozdan korumak için, önceden monte edilmiş 
sıçrama koruyucunun kullanılması önerilir.

– Önceden monte edilmiş sıçrama koruyucu (parça numarası 
6811911 ya da 6811912) kullanılırsa, durum gösterge lambalarının 
bir dikey hatta olması sağlanmalı ve sıçrama koruyucusunun 
Dräger logosu yatay olmalıdır. Yatay pozisyondan azami ±10 
derecelik sapmaya izin verilir. 

– PIR 7x00'ın optik yüzeyleri üzerindeki sıvılar ve/veya birikimler bir 
uyarıya ya da arızaya neden olabilir.

– Patlamaya dayanıklı sürüm için cihaz bir duvara ya da düz bir 
strüktüre monte edildiğinde bir ara parçası (parça numarası 
6812617) kullanılması önerilir.

1.4 Elektrik tesisatı
– Elektrik gücünün ve sinyal kablolarının gaz izleme ekipmanına 

döşenmesine ve bağlanmasına ilişkin kuralları belirleyen elektrik 
yasalarına kesinlikle uyulmalıdır.

– Yüksükler kullanılmalıdır.
– Cihaza doğru besleme voltajının sağlanması için güç kaynağı 

iletkenleri uygun şekilde düşük dirence sahip olmalıdır.
– Tel yalıtımı 5 ila 7 mm sıyrılmalıdır.
– İkincil devrenin bir ayırma kaynağından beslenmesi amaçlanmıştır 

(röle devreleri için YOK).
– 55 °C ortam sıcaklığını geçen yerlere monte edildiğinde, sadece 

azami ortam sıcaklığının en az 25 °C üzeri için belirtilen uygun 
kablolar kullanın.

– ETR 02…5** tipi Gaz Tespit Transmiterlerinin yanı sıra bir FISCO 
fieldbus arayüzünü içerisinde barındıran cihaz modelleri, 
IEC 60664 1 uyarınca aşırı gerilim kategorisi I/II/III ile sınırlanmış 
devreler ile donatılmalıdır.

Analog arayüz
– Cihazın doğru çalışmasını sağlamak için 4 ila 20 mA sinyal 

döngüsü empedansı 500 Ohm'u geçmemelidir. Çalışma gerilimine 
bağlı olarak ve gerçekleştirilecek uygulamaya (ör. HART® 
çalışması) göre belirli asgari empedanslara uyulmalıdır . 

Röle seçeneği
– >30 V AC ya da >42,4 V DC gerilimlerde röle kabloları koruyucu 

borular içerisine yerleştirilmeli ya da çift yalıtımlı kablolar 
kullanılmalıdır.

– İsteğe bağlı röle modülü kabloları nominal gerilimlere, akımlara ve 
çevre koşullarına uygun şekilde seçilmeli ve sigortalanmalıdır.

– Bir arızanın cihazı kontrol etmeden tespit edilmesini sağlamak için 
arıza rölesine bir alarm cihazı bağlanmalıdır.

– Gerilim farklılıkları, yalıtım hatalarına neden olabilir. Elektrik 
yüklerini farklı tür gerilimlerle (AC veya DC) karıştırmayın. DC 
yükleri kullanırken röle kontaklarının sadece aynı DC gerilimi 
derecelerine sahip cihazları kontrol ettiğinden emin olun. AC 
yükleri kullanırken röle kontaklarının sadece ortak bir faz paylaşan 
cihazlara bağlandığından emin olun.

1.5 Hizmete alma ve çalıştırma
Hizmete alma ve çalıştırma, bu belgenin konusu değildir. Hizmete 
alma ve çalıştırma için kullanma kılavuzuna bakın.

2 Açıklama
2.1 Yapılandırma olanakları
2.1.1 Patlama koruması
Polytron® 8xx0 cihazları, 2 patlamaya karşı koruma türüne sahiptir.
● Patlamaya dayanıklı cihaz (Ex d)

Aleve / patlamaya dayanıklı mahfaza, saha kablajı, bir sensörün 
doğrudan takılması ya da bir uzak sensör kablajı için 
kullanılabilecek üç adet ¾" NPT açıklık sağlar.

● Yüksek güvenlikli cihaz (Ex e)
Cihaz, alan kablo bağlantısı veya indirilen sensörün kablo 
bağlantısı için kullanılabilen, yaklaşık dört 20 mm’lik bağlantıya 
sahip bir terminal kutusu aracılığıyla yüksek güvenlik (Docking 
Station) için genişletilir. İzin verilen kablo çapı 7 ila 12 mm’dir.

2.2 İşaretleme
İşaretleme cihazla birlikte gönderilen ayrı bir kağıt parçası üzerine 
yeniden basılır.

Seri Numarası tuşu: Seri numarasının üçüncü harfi üretim yılını 
gösterir: M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 2022, S = 2023, T = 
2024, U = 2025, W = 2026, X = 2027, Y = 2028, Z = 2029, vb. (G, I, O, 
Q harfleri dahil edilmemiştir) 

Örnek: Seri Numarası ARMB-0001: üçüncü harf M'dir ve ünitenin 
2019 yılında üretildiğini gösterir.

3 Patlamaya dayanıklı (Ex d) cihaz kurulumu - 
Yerleştirme İstasyonsuz

3.1 Yerleştirme İstasyonsuz mekanik tesisat
Cihaz, ortam havasındaki veya bir kanalın/borunun içindeki gazları 
ölçmek için monte edilebilir.
1. Mahfazayı aşağıdaki seçeneklerden birine monte etmek için 

altıgen soket başlıklarıyla M6 (1/4’’) cıvatalar kullanın.

3.2 Kenetlenme İstasyonsuz Elektrik Tesisatı
3.2.1 Toprak
1. Cihazın mahfazasını yerel olarak toprak tırnağından topraklayın, 

Kablaj şemaları .
2. Tel kılıflarını sadece kontrolörün cihaz topraklama noktasına (ör. 

şasi, toprak barası vb.) bağlayın.

 Özel önlemler alınmadıkça (ör. kapasitif topraklama), kılıf 
sadece bir uca bağlanmalıdır. 

3.2.2 Cihazı kapatma
1. Aşağıdaki bağlantıların doğru şekilde yapıldığından emin olun: 

a. Kablaj vidaları doğru torkla sıkılmalıdır.
b. Tüm kablo bağlantı parçaları vidalarla sabitlenmelidir.
c. Sensör bağlantı parçası takılmalıdır. 
d. Mahfazadan gelen toprak kablosu PCB ünitesindeki toprak 

terminaline bağlanmalıdır, Kablaj şemaları 
2. PCB ünitesini yeniden mahfazanın içine yerleştirin.
3. Kapağı, yerine oturana kadar vidalayın ve ayar vidasını sıkın.

4 Güvenliği artırılmış (Ex e) tesisat - 
Yerleştirme istasyonlu

4.1 Yerleştirme İstasyonlu mekanik tesisat
Transmiter, ortam havasındaki veya bir kanalın/borunun içindeki 
gazları ölçmek için monte edilebilir.
1. Yerleştirme İstasyonunu aşağıdaki seçeneklerden birine monte 

edin.

Transmiteri Yerleştirme İstasyonuna monte etmek için:
1. Yerleştirme İstasyonunun menteşe pimini çekip çıkartın.
2. Transmiterin topuzunu, Yerleştirme İstasyonunun topuzuyla 

hizalayın ve menteşeyi yeniden yerine itin.
 Transmiter şimdi desteklenmektedir ve kablaja erişim sağlamak 

için dönebilir.
3. Elektrik kablajını kurun yerleştirme istasyonunun kullanım 

kılavuzuna bakın (9033242).
4. Transmiteri, 4 vida kullanarak 8 Nm‘lik (70 LB IN.) sıkma torku ile 

Yerleştirme İstasyonunun üzerine vidalayın. 4 vida, teslimata 
dahildir (altıgen soket başlıklarıyla M6, 1/4” cıvatalar).

4.2 Yerleştirme istasyonlu elektrik tesisatı
1. Bkz. kullanım kılavuzu 9033242.

5 Teknik veriler
5.1 Kablo özellikleri
Kablo kanalı olmayan tesisatlar için kılıflı kablolar kullanın.

5.2 Güç kaynağı ve röleler

5.3 Sıkma torku
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Вариант Принадлежность
Монтаж на ровную поверхность Шаблон для сверления отвер-

стий: 4544299
Кроме того, для Polytron® 87x0 
IR: прокладка 6812617

Монтаж на мачте Комплект для монтажа на 
мачтах: 4544198 

Монтаж на трубе/вентканале Монтажный комплект для изме-
рения в трубах: 6812725
Для Polytron® 57x0/87x0 IR:
6812300 

Вариант
Монтаж на ровную поверхность Шаблон для сверления крепеж-

ных отверстий 4544299
Монтаж на мачте Комплект для монтажа на 

мачтах 4544198
Монтаж на трубе/вентканале Монтажный комплект для изме-

рения в трубах 6812725 
Для Polytron® 87x0 IR: 6812300

Аналоговое соединение и HART® с контроллером и источ-
ником питания

Электропитание и 
передача сигналов

3-жильный экранированный кабель
24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 мм²

Реле 20 - 12 AWG / 0,5 - 2,5 мм²

Цифровое соединение с контроллером
Приборы с интерфейсами полевой шины и выносными сенсо-
рами должны устанавливаться с экранированными кабелями.

Modbus RTU 4-жильный, ≥ AWG 26
PROFIBUS® PA 
FoundationTM Fieldbus

2-жильный, тип кабеля A
Волновое сопротивление Rw:135 - 
165 Ω
Емкость / длина единицы C‘:< 
30 пФ/м
Сопротивление шлейфа R‘:110 Ω/км
Диаметр жилы d:0,64 мм
Поперечное сечение жилы q:> 
0,34 мм²
Площадь экрана:> 90 %

Электропитание 24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 мм²

Параметры реле1)

SPDT2)

1) Для приложений по обеспечению безопасности (SIL2) максимальная ком-
мутационная способность уменьшается (см. Руководство по безопасно-
сти Polytron® 8xx0).

2) Один полюс, два направления (переключающие электрические контакты)

230 В 
0,1 - 5 А

30 В , резистивная 
нагрузка

0,1 А (минимум) - 5 А 

Электропитание Polytron® 8xx0
Рабочее напряжение

10 - 30 В  на приборе
Бросок тока при вклю-
чении 2,3 А на 2 мс при 24 В , резистор 

10 Ω

Рабочий ток (максимальный)
Polytron® 5100 EC / 8100 EC / 8900 UGLD

без реле, невыносной 
сенсор

80 мА 

с реле, выносной сен-
сор

100 мА 

Polytron® 5200 CAT / 8200 CAT
без реле, невыносной 
сенсор

105 мА (DrägerSensor DQ)
130 мА (DrägerSensor LC)

с реле, выносной сен-
сор

145 мА (DrägerSensor DQ)
165 мА (DrägerSensor LC)

Polytron® 5310 IR / 8310 IR
без реле, невыносной 
сенсор

145 мА 

с реле, выносной сен-
сор

185 мА 

Polytron® 57x0 IR / 87x0 IR
без реле, невыносной 
сенсор

330 мА 

с реле, выносной сен-
сор

350 мА

Резьба прибора
Крышка корпуса ≥44 LB IN. / ≥5 Nm
Сенсор мин. 266 LB IN. / мин. 30 Nm
Заглушки мин. 266 LB IN. / мин. 30 Nm
Порты (для кабелепро-
вода или кабельного 
ввода)

мин. 443 LB IN. / мин. 50 Nm

Заглушки док-станции 62 lbs-in / 7 Nm
Кабельные вводы док-
станции

70 фунтов на дюйм / 8 Нм

Клеммы полевой проводки
Электропитание, сиг-
налы и реле

4,4 – 7,0 LB IN. / 0,5 – 0,8 Nm

Заземляющие винты 10,6 LB IN. / 1,2 Nm

zh Polytron® 5000/8000

 4544299
Polytron® 87x0 IR 

 6812617
4544198 
6812725

Polytron® 57x0/87x0 IR-

6812300 

 4544299
 4544198
 6812725 

 Polytron® 87x0 IR
6812300

 HART®  
3 
24 - 12 AWG / 0.2 - 2.5 mm²
20 - 12 AWG / 0.5 - 2.5 mm²

 Fieldbus 
Modbus RTU 4  AWG 26
PROFIBUS® PA 
FoundationTM Fieldbus

2 A
Rw 135 - 165 Ω

/ C‘ < 30 pF/m
R‘ 110 Ω/km

d 0.64 mm
 q > 0.34 mm²

> 90 %
24 - 12 AWG / 0.2 - 2.5 mm²

1)

SPDT2)

1)  (SIL 2)  Polytron® 8xx0 

2)

230 V 
0.1 A - 5 A

30 V 0.1 A  - 5 A 

 Polytron® 8xx0

 10  30 V

24 V 10 Ω  2.3 A  2 
ms

Polytron® 5100 EC / 8100 EC / 8900 UGLD
80 mA 

100 mA 
Polytron® 5200 CAT / 8200 CAT

105 mA (DrägerSensor DQ)
130 mA (DrägerSensor LC)
145 mA (DrägerSensor DQ)
165 mA (DrägerSensor LC)

Polytron® 5310 IR / 8310 IR
145 mA 

185 mA 
Polytron® 57x0 IR / 87x0 IR

330 mA 

350 mA

44 LB IN. / 5 Nm
 266 LB IN./  30 Nm
 266 LB IN./  30 Nm
 443 LB IN. /  50 Nm

62 lbs-in / 7 Nm
70 lbs-in / 8 Nm

4.4 - 7.0 LB IN. / 0.5 - 0.8 Nm
10.6 LB IN. / 1.2 Nm

(Pb) (Hg)
 

(Cd) (Cr(VI))
 

(PBB) (PBDE)
x o x o o o

x o o o o o

 SJ/T 11364 

O:  GB/T 26572 
 

X:  GB/T 
26572 

:
Environmental Protection 

Use Period EPUP

tr Montaj ve kurulum kılavuzu
Polytron® 5000/8000

10

Seçenek Aksesuar
Düz bir yüzey üzerine monte 
etme

Delik şablonu: 4544299
Polytron® 87x0 IR için ek olarak: 
Ara parçası 6812617

Bir direk üzerine monte etme Direk montaj kiti: 4544198 
Bir kanal/boru üzerine monte 
etme

Kanal montaj kiti: 6812725
Polytron® 57x0/87x0 IR’ye özel:
6812300 

Seçenek
Düz bir yüzey üzerine monte 
etme

Delik şablonu 4544299

Bir direk üzerine monte etme Direk montaj kiti 4544198
Bir kanal/boru üzerine monte 
etme

Kanal montaj kiti 6812725 
Polytron® 87x0 IR için: 6812300

Analog ve HART® bağlantısı kontrol ünitesi ve güç kaynağı ile 
birlikte

Güç kaynağı ve sinyaller 3 çekirdekli kılıflı kablo
24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 mm²

Röleler 20 - 12 AWG / 0,5 - 2,5 mm²

Kontrol ünitesi ile dijital bağlantı
Fieldbus arayüzlerine ve uzak sensörlere sahip cihazlar kılıflı kablo-
lar kullanılarak kurulmalıdır.

Modbus RTU 4 çekirdekli, ≥ AWG 26
PROFIBUS® PA 
FoundationTM Fieldbus

2 çekirdekli, Kablo türü A
Dalga empedansı Rw:135 - 165 Ω
Kapasitans / birim uzunluk C‘:< 
30 pF/m
Döngü direnci R‘:110 Ω/km
Çekirdek çapı d:0,64 mm
Çekirdek çapraz kesiti q:> 0,34 mm²
Kılıf kapsama alanı:>%90

Güç kaynağı 24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 mm²

Röle derecesi1)

SPDT2)

1) Güvenliğe ilişkin uygulamalar (SIL 2) için azami kontak oranı azaltılır (bkz. Pol-
ytron® 8xx0 Güvenlik Kılavuzu).

2) Tek kutuplu, çift konumlu, (elektrik kontaklarını birbiriyle değiştirin)

230 V 
0.1 A - 5 A

30 V , direnç yükü
0,1 A (minimum) - 5 A 

Güç kaynağı Polytron® 8xx0
Çalışma gerilimi

Cihazda 10 ila 30 V
Demeraj akımı

24 V'ta 2 ms süreyle 2,3 A , 10 Ω 
direnç

Çalışma akımı (azami)
Polytron® 5100 EC / 8100 EC / 8900 UGLD

rölesiz, uzak olmayan 
sensör

80 mA 

röleli, uzak sensör 100 mA 
Polytron® 5200 CAT / 8200 CAT

rölesiz, uzak olmayan 
sensör

105 mA (DrägerSensor DQ)
130 mA (DrägerSensor LC)

röleli, uzak sensör 145 mA (DrägerSensor DQ)
165 mA (DrägerSensor LC)

Polytron® 5310 IR / 8310 IR
rölesiz, uzak olmayan 
sensör

145 mA 

röleli, uzak sensör 185 mA 
Polytron® 57x0 IR / 87x0 IR

rölesiz, uzak olmayan 
sensör

330 mA 

röleli, uzak sensör 350 mA

Cihaz vidaları
Mahfaza kapağı ≥44 LB IN. / ≥5 Nm
Sensör min. 266 LB IN. / min. 30 Nm
Kör tapalar min. 266 LB IN. / min. 30 Nm
Bağlantı noktaları (kablo 
kanalları veya kablo 
rakorları için)

min. 443 LB IN. / min. 50 Nm

Yerleştirme İstasyonu 
kör tapaları

62 lbs-in / 7 Nm

Yerleştirme İstasyonu 
kablo rakorları

70 lbs-inç / 8 Nm

Saha kablajı terminalleri
Güç kaynağı, sinyaller 
ve röleler

4,4 - 7,0 LB IN. / 0,5 - 0,8 Nm

Topraklama vidaları 10,6 LB IN. / 1,2 Nm

ko  
Polytron® 5000/8000

    : 4544299
Polytron® 87x0 IR  : 

 6812617
   : 4544198 
/    : 6812725

Polytron® 57x0/87x0 IR :
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  d:0.64mm
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 :> 90%

 24 ~ 12AWG/0.2 ~ 2.5 mm²

 1)

SPDT2)
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(Polytron® 8xx0   ).

2)  (   )

230V 
0.1A ~ 5A

30V ,  0.1A( ) ~ 5A 

  Polytron® 8xx0
  10 ~ 30V
 24V  2ms  2.3A ,10  

 ( )
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 ,  80 mA 

 ,  100 mA 

Polytron® 5200 CAT / 8200 CAT
 ,  105 mA(DrägerSensor DQ)

130mA(DrägerSensor LC)
 ,  145 mA(DrägerSensor DQ)

165 mA(DrägerSensor LC)
Polytron® 5310 IR / 8310 IR

 ,  145 mA 

 ,  185 mA 

Polytron® 57x0 IR / 87x0 IR
 ,  330 mA 

 ,  350 mA

 
 44 LB IN./ 5 Nm

 266 LB IN./  30 Nm
  266 LB IN./  30 Nm

(   
 )
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   70 lbs-in/8 Nm
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Modbus RTU 4  ≥ AWG 26
PROFIBUS® PA 
FoundationTM Fieldbus

2  A
 Rw: 135  165 Ω

 /  C‘: < 30 pF/m
 R‘: 110 Ω/km

 d: 0.64 mm
 q: > 0.34 mm²

> 90 %
24  12 AWG / 0.2  2.5 mm²

1)
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1) SIL 2 Polytron® 8xx0 

2)

230 V 
0.1 A - 5 A

30 V 0.1 A   5 A 

 Polytron® 8xx0

10  30 V

2.3 A 2 ms 24 V 10 Ω 
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80 mA 

100 mA 

Polytron® 5200 CAT / 8200 CAT
105 mA (DrägerSensor DQ)
130 mA (DrägerSensor LC)
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145 mA 

185 mA 

Polytron® 57x0 IR / 87x0 IR
330 mA 

350 mA

≥44 LB IN. / ≥5 Nm
 266 LB IN. /  30 Nm
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62 lbs-in / 7 Nm

70 lbs-in / 8 Nm
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